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59. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdruzenega kraljestva Velika Britanija in
Severna Irska o izogibanju dvojnega obdavéevanja in prepre€¢evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in

premozenja, s protokolom (BGBIDO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdruzenega
kraljestva Velika Britanija in Severna Irska o izogibanju dvojnega obdavéevanja in prepre€evanju
dav€nih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja,

s protokolom (BGBIDO)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado ZdruZzenega kraljestva Velika Britanija
in Severna Irska o izogibanju dvojnega obdavcevanja in prepre¢evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja, s
protokolom (BGBIDO), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 22. aprila 2008.

St. 003-02-4/2008-19
Ljubljana, dne 30. aprila 2008

dr. Danilo Tiirk I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ZDRUZENEGA
KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA
IN PREPREGEVANJU DAVCNIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA IN PREMOZENJA,

S PROTOKOLOM (BGBIDO)

1. ¢len
Ratificira se Konvencija med Vlado Republike Slovenije in Vlado ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska o
izogibanju dvojnega obdavcevanja in preprecevanju davcnih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja, s protokolom, pod-

pisana v Londonu 13. novembra 2007.

2. ¢len
Konvencija s protokolom se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi:

KONVENCIJA

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO ZDRUZENEGA KRALJESTVA
VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA
O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA
IN PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ
V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA
IN PREMOZENJA

Vlada Republike Slovenije in Vlada ZdruZenega kraljestva
Velika Britanija in Severna Irska sta se

v zelji, da bi sklenili konvencijo o izogibanju dvojnega
obdavc&evanja in preprecevanju davénih utaj v zvezi z davki od
dohodka in premozenja,

dogovorili 0 naslednjem:

CONVENTION

BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Slovenia and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and on capital;

Have agreed as follows:
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1. CLEN
Osebe, za katere se uporablja konvencija

Ta konvencija se uporablja za osebe, ki so rezidenti ene
ali obeh drzav pogodbenic.

2. CLEN
Davki, za katere se uporablja konvencija

(1) Ta konvencija se uporablja za davke od dohodka in
premozenja, ki se uvedejo v imenu drzave pogodbenice ali
njenih politicnih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na nacin
njihove uvedbe.
(2) Za davke od dohodka in premozenja se Stejejo vsi
davki, uvedeni na celoten dohodek, celotno premozenje ali na
sestavine dohodka ali premozenja, vklju¢no z davki od dobic-
ka iz odtujitve premicnin ali nepremicnin in davki na zviSanje
vrednosti kapitala.
(3) Obstojeci davki, za katere se uporablja ta konvencija,
so zlasti:
(a) v Republiki Sloveniji:
(i) davek od dohodkov pravnih oseb,
(i) dohodnina in
(iii) davek od premozenja

(v nadaljevanju »slovenski davek«);

(b) v Zdruzenem kraljestvu:
(i) davek od dohodka,
(i) davek od dohodka pravnih oseb in
(iii) davek od kapitalskih dobi¢kov

(v nadaljevanju »davek Zdruzenega kraljestva«).

(4) Konvencija se uporablja tudi za enake ali vsebinsko
podobne davke, ki se po datumu podpisa konvencije uvedejo
poleg obstojecCih davkov ali namesto njih. Pristojna organa
drzav pogodbenic drug drugega uradno obvestita o vseh bi-
stvenih spremembah njunih davénih zakonodaj.

3. CLEN
Splosna opredelitev izrazov

(1) V tej konvenciji, razen ¢e sobesedilo ne zahteva dru-
gace:

(a) izraz »Slovenija« pomeni Republiko Slovenijo, in ko se
uporablja v geografskem pomenu, ozemlje Slovenije, vklju¢no
z morskim obmocjem, morskim dnom in morskim podzemljem
ob teritorialnem morju, na katerem lahko Slovenija uveljavlja
svoje suverene pravice in jurisdikcijo v skladu s svojo domaco
zakonodajo in mednarodnim pravom;

(b) izraz »Zdruzeno kraljestvo« pomeni Veliko Britanijo in
Severno Irsko, vkljuéno z obmocjem zunaj teritorialnega morja
Zdruzenega kraljestva, ki je dolo¢eno po njegovi zakonodaiji o
epikontinentalnem pasu in v skladu z mednarodnim pravom
kot obmocje, na katerem lahko Zdruzeno kraljestvo uveljavlja
svoje pravice glede morskega dna in morskega podzemlja ter
njunih naravnih virov;

(c) izraza »drzava pogodbenica« in »druga drzava po-
godbenica« pomenita Slovenijo ali Zdruzeno kraljestvo, kakor
zahteva sobesedilo;

(d) izraz »oseba« vklju€uje posameznika, druzbo in kate-
ro koli drugo telo, ki zdruzuje ve¢ oseb, vendar ob upostevanju
drugega odstavka tega Clena ne vkljuCuje osebne druzbe;

(e) izraz »druzba« pomeni katero koli korporacijo ali kateri
koli subjekt, ki se za davéne namene obravnava kot korporacija;

(f) izraz »podjetje« se nanasa na kakrsno koli poslova-
nje;

(9) izraza »podjetje drzave pogodbenice« in »podjetje
druge drzave pogodbenice« pomenita podjetje, ki ga upravlja
rezident drzave pogodbenice, oziroma podjetje, ki ga upravlja
rezident druge drzave pogodbenice;

(h) izraz »mednarodni promet« pomeni prevoz z ladjo ali
letalom, ki ga opravlja podjetje drzave pogodbenice, razen ¢e
se z ladjo ali letalom ne opravljajo prevozi samo med kraji v
drugi drzavi pogodbenici;

ARTICLE 1
Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents
of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2
Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on
capital imposed on behalf of a Contracting State or of its politi-
cal subdivisions or local authorities, irrespective of the manner
in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on
capital all taxes imposed on total income, on total capital, or
on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well
as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which this Convention shall apply
are in particular:

(a) in the case of the Republic of Slovenia:

(i) the tax on income of legal persons;
(ii) the tax on income of individuals; and
(iii) the tax on property;
(hereinafter referred to as “Slovenian tax”);
(b) in the case of the United Kingdom:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as “United Kingdom tax”).

(4) The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes that are imposed after the date of
signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that
have been made in their taxation laws.

ARTICLE 3
General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the con-
text otherwise requires:

(a) the term “Slovenia” means the Republic of Slovenia,
and, when used in a geographical sense, the territory of Slov-
enia, including the sea area, sea bed and subsoil adjacent to
the territorial sea, over which Slovenia may exercise its sov-
ereign rights and jurisdiction in accordance with its domestic
legislation and international law;

(b) the term “United Kingdom” means Great Britain and
Northern Ireland, including any area outside the territorial sea
of the United Kingdom designated under its laws concerning
the Continental Shelf and in accordance with international law
as an area within which the rights of the United Kingdom with
respect to the sea bed and subsoil and their natural resources
may be exercised;

(c) the terms “a Contracting State” and “the other Con-
tracting State” mean Slovenia or the United Kingdom, as the
context requires;

(d) the term “person” includes an individual, a company
and any other body of persons, but subject to paragraph (2) of
this Article does not include a partnership;

(e) the term “company” means any body corporate or any
entity that is treated as a body corporate for tax purposes;

(f) the term “enterprise” applies to the carrying on of any
business;

(g) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enter-
prise of the other Contracting State” mean respectively an enter-
prise carried on by a resident of a Contracting State and an enter-
prise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term “international traffic’ means any transport
by a ship or aircraft operated by an enterprise of a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;
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(i) izraz »pristojni organ« pomeni:
(i) za Slovenijo Ministrstvo za finance Republike Slo-
venije ali njegovega pooblas¢enega predstavnika;

(i) za Zdruzeno kraljestvo Davéno in carinsko upra-
vo Njenega velicanstva (Commissioners for Her Majesty's
Revenue and Customs) ali njenega pooblascenega pred-
stavnika;

(j) izraz »drzavljan« pomeni:
(i) v zvezi s Slovenijo:
(aa) posameznika, ki ima drzavljanstvo Slovenije;

(bb) pravno osebo, osebno druzbo ali zdruzenje,
katerega status izhaja iz veljavne zakonodaje v Slo-
veniji;

(i) v zvezi z Zdruzenim kraljestvom britanskega dr-
Zavljana ali britanski subjekt, ki nima drzavljanstva ka-
tere druge drzave ali ozemlja drzav Commonwealtha
pod pogojem, da ima pravico do naselitve v ZdruZzenem
kraljestvu, in pravno osebo, osebno druzbo ali zdruzenje,
katerega status izhaja iz veljavne zakonodaje v Zdruze-
nem kraljestvu;

(k) izraz »poslovanje« vkljuCuje opravljanje poklicnih sto-
ritev in drugih samostojnih dejavnosti.

(2) Za namene te konvencije se kot oseba obravnava
osebna druzba, katere status izhaja iz slovenske zakonodaje
in se po zakonodaji Slovenije obravnava kot enota, ki je daveni
zavezanec.

(3) Kadar koli drzava pogodbenica uporabi konvencijo,
ima kateri koli izraz, ki v njej ni opredeljen, razen €e sobesedilo
ne zahteva drugace, pomen, ki ga ima takrat po zakonodaji te
drzave za namene davkov, za katere se ta konvencija upora-
blja, pri ¢emer kateri koli pomen po veljavni davéni zakonodaji
te drzave prevlada nad pomenom izraza po drugi zakonodaji
te drzave.

4. CLEN
Rezidentstvo

(1) V tej konvenciji izraz »rezident drzave pogodbenice«
pomeni osebo, ki je po zakonodaji te drzave dolzna placeva-
ti davke zaradi svojega stalnega prebivaliS€a, prebivalisca,
sedeza uprave, kraja ustanovitve ali katerega koli drugega
podobnega merila, in vkljuCuje tudi to drzavo in katero koli
njeno politiéno enoto ali lokalno oblast. Ta izraz pa ne vkljuCuje
osebe, ki je dolzna placevati davke v tej drzavi samo v zvezi z
dohodki iz virov v tej drzavi ali premozenja v njej.

(2) Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka tega ¢lena
posameznik rezident obeh drzav pogodbenic, se njegov status
dolo¢i v skladu z naslednjimi pravili:

(a) Steje se samo za rezidenta drzave pogodbenice, v
kateri ima na razpolago stalno prebivaliS¢e; €e ima stalno
prebivali§¢e na razpolago v obeh drzavah, se Steje samo za
rezidenta drzave, s katero ima tesnejSe osebne in ekonomske
odnose (srediS¢e zivljenjskih interesov);

(b) €e ni mogoce opredeliti drzave pogodbenice, v kateri
ima sredisCe zivljenjskih interesov, ali ¢e nima v nobeni od
drzav na razpolago stalnega prebivaliS¢a, se Steje samo za
rezidenta drzave, v kateri ima obi¢ajno bivalisce;

(c) ¢e ima obi¢ajno bivalis¢e v obeh drzavah pogodbeni-
cah ali v nobeni od njiju, se Steje samo za rezidenta drzave,
katere drzavljan je;

(d) ¢e je drzavljan obeh drzav pogodbenic ali nobene
od njiju, pristojna organa drzav pogodbenic vprasanje resSita s
skupnim dogovorom.

(i) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Slovenia, the Ministry of Finance
of the Republic of Slovenia or its authorised representa-
tive;

(ii) in the case of the United Kingdom, the Commis-
sioners for Her Majesty’s Revenue and Customs or their
authorised representative;

(j) the term “national” means:

(i) in relation to Slovenia:

(aa) any individual possessing the nationality of

Slovenia;

(bb) any legal person, partnership or association

deriving its status as such from the law in force in

Slovenia;

(ii) in relation to the United Kingdom, any British citi-
zen, or any British subject not possessing the citizenship
of any other Commonwealth country or territory, provided
he has the right of abode in the United Kingdom; and any
legal person, partnership or association deriving its status
as such from the law in force in the United Kingdom.

(k) the term “business” includes the performance of pro-
fessional services and of other activities of an independent
character.

(2) A partnership deriving its status from Slovenian law
which is treated as a taxable unit under the law of Slovenia
shall be treated as a person for the purposes of this Conven-
tion.

(3) As regards the application of this Convention at any
time by a Contracting State, any term not defined therein shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning that it
has at that time under the laws of that State for the purposes of
the taxes to which this Convention applies, any meaning under
the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.

ARTICLE 4
Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term “resident
of a Contracting State” means any person who, under the laws
of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of incorporation or any
other criterion of a similar nature, and also includes that State
and any political subdivision or local authority thereof. This
term, however, does not include any person who is liable to
tax in that State in respect only of income from sources in that
State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1)
of this Article an individual is a resident of both Contracting
States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the Con-
tracting State in which he has a permanent home available
to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State
with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he does not have a
permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States
or in neither of them, he shall be deemed to be a resident only
of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of
neither of them, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.
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(3) Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka tega ¢lena
oseba, ki ni posameznik, rezident obeh drzav pogodbenic,
se Steje samo za rezidenta drzave, v kateri je sedezZ njene
dejanske uprave.

5. CLEN
Stalna poslovna enota

(1) V tej konvenciji izraz »stalna poslovna enota« pomeni
stalno mesto poslovanja, prek katerega v celoti ali delno pote-
kajo posli podjetja.

(2) Izraz »stalna poslovna enota« vkljucuje zlasti:

(a) sedez uprave,
(b) podruznico,
(c) pisarno,
(d) tovarno,
(e) delavnico in
(f) rudnik, nahajalis¢e nafte ali plina, kamnolom ali kateri
koli drug kraj pridobivanja naravnih virov.
(3) Gradbisc¢e ali projekt gradnje ali postavitve je stalna
poslovna enota samo, Ce traja vec kakor dvanajst mesecev.

(4) Ne glede na prej$nje doloc¢be tega ¢lena se Steje, da
izraz »stalna poslovna enota« ne vkljuéuje:

(a) uporabe prostorov samo za skladi$¢enje, razstavljanje
ali dostavo dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

(b) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podje-
tju, samo za skladis¢enje, razstavljanje ali dostavo;

(c) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podje-
tju, samo za predelavo, ki jo opravi drugo podjetje;

(d) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za na-
kup dobrin ali blaga za podijetje ali zbiranje informacij za pod-
jetje;

(e) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za opra-
vljanje kakréne koli druge pripravljalne ali pomozne dejavnosti
za podjetje;

(f) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za ka-
kréno koli kombinacijo dejavnosti, navedenih v pododstavkih
a do e tega odstavka, Ce je sploSna dejavnost stalnega mesta
poslovanja, ki je posledica te kombinacije, pripravljalna ali
pomozna.

(5) Kadar oseba — ki ni zastopnik z neodvisnim statusom,
za katerega se uporablja Sesti odstavek tega Clena — deluje v
imenu podjetja ter ima in obi¢ajno uporablja v drzavi pogodbe-
nici pooblastilo za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se ne
glede na dolo¢be prvega in drugega odstavka tega €lena za to
podjetje Steje, da ima stalno poslovno enoto v tej drzavi v zvezi
z dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za podjetje, razen e
dejavnosti te osebe niso omejene na tiste iz Cetrtega odstavka
tega Clena, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po
dolo¢bah navedenega odstavka ne bi Stelo za stalno poslovno
enoto, Ce bi se opravljale prek stalnega mesta poslovanja.

(6) Ne Steje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v
drzavi pogodbenici samo zato, ker opravlja posle v tej drzavi
prek posrednika, sploSnega komisionarja ali katerega koli dru-
gega zastopnika z neodvisnim statusom, Ce te osebe delujejo
v okviru svojega rednega poslovanja.

(7) Dejstvo, da druzba, ki je rezident drzave pogod-
benice, nadzoruje druzbo ali je pod nadzorom druzbe, ki je
rezident druge drzave pogodbenice ali opravlja posle v tej
drugi drzavi (prek stalne poslovne enote ali drugace), samo
po sebi Se ne pomeni, da je ena od druzb stalna poslovna
enota druge.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of
this Article a person other than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of
the State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5
Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term “per-
manent establishment” means a fixed place of business
through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term “permanent establishment” includes espe-
cially:

(a) a place of management;
(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of extraction of natural resources.

(3) A building site or construction or installation project
constitutes a permanent establishment only if it lasts more than
twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Arti-
cle, the term “permanent establishment” shall be deemed not
to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of processing
by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of purchasing goods or merchandise, or of collect-
ing information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity
of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for
any combination of activities mentioned in sub-paragraphs (a)
to (e) of this paragraph, provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and
(2) of this Article, where a person — other than an agent of an
independent status to whom paragraph (6) of this Article applies
—is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exer-
cises, in a Contracting State an authority to conclude contracts on
behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activi-
ties of such person are limited to those mentioned in paragraph (4)
of this Article which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent estab-
lishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in a Contracting State merely because it
carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course
of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Con-
tracting State controls or is controlled by a company which is
a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.
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6. CLEN
Dohodek iz nepremi€nin

(1) Dohodek rezidenta drzave pogodbenice, ki izhaja iz
nepremicnin (vkljuéno z dohodkom iz kmetijstva ali gozdar-
stva), ki so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej
drugi drzavi.

(2) Izraz »nepremicnine« ima pomen, ki ga ima po pravu
drzave pogodbenice, v kateri so te nepremic¢nine. Izraz vedno
vklju€uje premozenije, ki je sestavni del nepremicnin, zivino in
opremo, ki se uporablja v kmetijstvu in gozdarstvu, pravice,
za katere se uporabljajo dolo¢be sploSnega prava v zvezi
z zemljiSko lastnino, uzitek na nepremicninah in pravice do
spremenljivih ali stalnih placil kot nadomestilo za izkoris¢anje
ali pravico do izkori§¢anja nahajaliS¢ rude, virov ter drugega
naravnega bogastva; ladje in letala se ne Stejejo za nepre-
micnine.

(3) Dolocbe prvega odstavka tega €lena se uporabljajo
za dohodek, ki se ustvari z neposredno uporabo, dajanjem v
najem ali katero koli drugo obliko uporabe nepremicnine.

(4) Dolocbe prvega in tretjega odstavka tega Clena se
uporabljajo tudi za dohodek iz nepremicnin podjetja.

7. CLEN
Poslovni dobicek

(1) Dobicek podjetja drzave pogodbenice se obdavdi
samo v tej drzavi, razen ¢e podjetje ne posluje v drugi drzavi
pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje
posluje, kakor je prej navedeno, se lahko dobi¢ek podijetja ob-
davci v drugi drzavi, vendar samo toliko dobicka, kot se pripise
tej stalni poslovni enoti.

(2) Kadar podjetje drzave pogodbenice posluje v drugi
drzavi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, se ob
upostevanju dolocb tretjega odstavka tega ¢lena v vsaki drzavi
pogodbenici tej stalni poslovni enoti pripiSe dobicek, za kate-
rega bi se lahko pri¢akovalo, da bi ga imela, ¢e bi bila razli¢no
in lo¢eno podjetje, ki opravlja enake ali podobne dejavnosti
pod istimi ali podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s
podjetjem, katerega stalna poslovna enota je.

(3) Pri dolo¢anju dobi¢ka stalne poslovne enote je dovo-
lieno odsteti stroske, ki nastanejo za namene stalne poslovne
enote, vkljuéno s poslovodnimi in sploSnimi upravnimi stroski,
ki so tako nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota,
ali drugje.

(4) Ce se v drzavi pogodbenici dobigek, ki se pripise
stalni poslovni enoti, obi¢ajno dolo¢i na podlagi porazdelitve
vsega dobicka podjetja na njegove dele, nobena dolo¢ba v dru-
gem odstavku tega €lena tej drzavi pogodbenici ne preprecuje
dolociti obdavéljivega dobicka s tako obi¢ajno porazdelitvijo;
sprejeta metoda porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat v
skladu z naceli tega Clena.

(5) Stalni poslovni enoti se ne pripiSe dobi¢ek samo zato,
ker nakupuje dobrine ali blago za podjetje.

(6) Za namene prejsnjih odstavkov se dobicek, ki se pripi-
Se stalni poslovni enoti, vsako leto doloci po isti metodi, razen
¢e ni upraviCenega in zadostnega razloga za nasprotno.

(7) Kadar dobicek vklju¢uje dohodkovne postavke ali ka-
pitalske dobicke, ki so posebej obravnavani v drugih ¢lenih te
konvencije, dolo¢be tega ¢lena ne vplivajo na dolocbe tistih
¢lenov.

ARTICLE 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

(2) The term “immovable property” shall have the mean-
ing which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships and aircraft shall not be regarded as immovable prop-
erty.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall
apply to income derived from the direct use, letting, or use in
any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article
shall also apply to the income from immovable property of an
enterprise.

ARTICLE 7
Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall
be taxable only in that State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Ar-
ticle, where an enterprise of a Contracting State carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contract-
ing State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activi-
ties under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions expenses which
are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the Contracting State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State
to determine according to its law the profits to be attributed to
a permanent establishment on the basis of an apportionment
of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph (2) of this Article shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an appor-
tionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in ac-
cordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent estab-
lishment by reason of the mere purchase by that permanent
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall be
determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income or capital gains
which are dealt with separately in other Articles of this Conven-
tion, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.
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8. CLEN
Ladijski in letalski prevoz

(1) Dobicek podjetja drzave pogodbenice iz opravljanja
ladijskih ali letalskih prevozov v mednarodnem prometu se
obdav¢i samo v tej drzavi.

(2) Za namene tega ¢lena dobicek iz opravljanja ladijskih
in letalskih prevozov v mednarodnem prometu vklju€uje:

(a) dobiCek iz dajanja v najem prostora na ladjah ali
letalih in

(b) dobicek iz uporabe, vzdrzevanja ali dajanja v najem
zabojnikov (vkljuéno s priklopniki in s tem povezane opreme
za prevoz zabojnikov), ki se uporabljajo za prevoz dobrin ali
blaga;

kadar je tako dajanje v najem ali je taka uporaba, vzdrzevanje
ali dajanje v najem, odvisno od primera, povezano z opravlja-
njem ladijskih ali letalskih prevozov v mednarodnem prometu.

(3) Dolocbe prvega odstavka tega €lena se uporabljajo
tudi za dobicCek iz udeleZbe v interesnem zdruzenju, meSanem
podjetju ali mednarodni prevozni agenciji, vendar samo za
toliko tako ustvarjenega dobicka, kot se pripiSe sodelujoemu
v sorazmerju z njegovim delezem v skupni dejavnosti.

9. CLEN
Povezana podjetja

(1) Kadar:

(a) je podjetie drzave pogodbenice neposredno ali po-
sredno udelezeno pri upravljanju, nadzoru ali kapitalu podjetja
druge drzave pogodbenice ali

(b) so iste osebe neposredno ali posredno udelezene pri
upravljanju, nadzoru ali kapitalu podjetja drzave pogodbenice
in podjetja druge drzave pogodbenice

in v obeh primerih obstajajo ali se vzpostavijo med podjetiema
v njunih komercialnih ali finan¢nih odnosih pogoji, drugacni od
tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji, se lahko kakrsen
koli dobicek, ki bi prirasel enemu od podijetij, e takih pogojev
ne bi bilo, vendar prav zaradi takih pogojev ni prirasel, vkljuci v
dobicek tega podjetja in ustrezno obdav¢i.

(2) Kadar drzava pogodbenica v dobi¢ek podjetja te dr-
zave vkljuCuje — in ustrezno obdav¢i — dobicek, za katerega
je bilo ze obdav€eno podjetje druge drzave pogodbenice v tej
drugi drzavi, in je tako vklju€eni dobi¢ek dobicek, ki bi prirasel
podjetju prve omenjene drzave, ¢e bi bili pogoji, ki obstajajo
med podjetjema, taki, kot bi obstajali med neodvisnimi pod-
jetji, ta druga drzava ustrezno prilagodi znesek davka, ki se
v tej drzavi obraCuna od tega dobicka. Pri dolo¢anju take
prilagoditve je treba upostevati druge doloCbe te konvencije,
pristojna organa drzav pogodbenic pa se po potrebi med
seboj posvetujeta.

10. CLEN
Dividende

(1) Dividende, ki jih druzba, ki je rezident drzave pogod-
benice, placa rezidentu druge drzave pogodbenice, se lahko
obdavcijo v tej drugi drzavi.

(2) (a) Dividende iz prvega odstavka tega clena pa se
lahko obdavcijo tudi v drzavi pogodbenici, katere rezident je
druzba, ki dividende placuje, in v skladu z zakonodajo te drza-
ve, Ce pa je upraviCeni lastnik dividend rezident druge drzave
pogodbenice, tako obracunani davek ne sme presegati 15
odstotkov bruto zneska dividend.

ARTICLE 8
Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from
the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the opera-
tion of ships or aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or
aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of contain-
ers (including trailers and related equipment for the transport
of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the
case may be, is incidental to the operation of ships or aircraft
in international traffic.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall
also apply to profits from the participation in a pool, a joint busi-
ness or an international operating agency, but only to so much
of the profits so derived as is attributable to the participant in
proportion to its share in the joint operation.

ARTICLE 9
Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates di-
rectly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Contract-
ing State and an enterprise of the other Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations which
differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason
of those conditions, have not so accrued, may be included by
a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of
an enterprise of that State — and taxes accordingly — profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enter-
prises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged
therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

ARTICLE 10
Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) (a) Dividends mentioned in paragraph (1) of this Ar-
ticle may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to
the laws of that State, but if the beneficial owner of the divi-
dends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of
the dividends.
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(b) Ne glede na dolo¢be pododstavka a se dividende ne
obdavcijo v drzavi pogodbenici, katere rezident je druzba, ki
dividende placuje, ¢e je upraviceni lastnik dividend rezident
druge drzave pogodbenice in je druzba, ki ima v neposredni
lasti najmanj 20 odstotkov kapitala druzbe, ki placuje divi-
dende.

Ta odstavek ne vpliva na obdavcenje druzbe v zvezi z dobick-
om, iz katerega se placajo dividende.

(3) Izraz »dividende, kot je uporabljen v tem ¢lenu, po-
meni dohodek iz delnic, ustanoviteljskih delnic ali drugih pravic
do udelezbe pri dobicku, ki niso terjatve, in tudi dohodek iz
drugih korporacijskih pravic, ki se davéno obravnava enako
kot dohodek iz delnic po zakonodaji drzave pogodbenice, ka-
tere rezident je druzba, ki dividende deli, in vkljucuje tudi vsak
drug del dohodka, ki se po zakonodaji drzave, katere rezident
je druzba, ki dividende placuje, obravnava kot dividenda ali
razdelitev, ki jo opravi druzba.

(4) Dolo¢be prvega in drugega odstavka tega Clena se
ne uporabljajo, ¢e upraviceni lastnik dividend, ki je rezident
drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbenici, katere
rezident je druzba, ki dividende placuje, prek stalne poslovne
enote v njej in je delez, v zvezi s katerim se dividende placajo,
dejansko povezan s tako stalno poslovno enoto. V takem pri-
meru se uporabljajo dolocbe 7. ¢lena te konvencije.

(5) Kadar dobicek ali dohodek druzbe, ki je rezident
drzave pogodbenice, izhaja iz druge drzave pogodbenice, ta
druga drzava pogodbenica ne sme uvesti nobenega davka
na dividende, ki jih placa druzba, razen ¢e se te dividende
placajo rezidentu te druge drzave ali Ce je delez, v zvezi s
katerim se take dividende plac¢ajo, dejansko povezan s stalno
poslovno enoto v tej drugi drzavi, niti ne sme uvesti davka
od nerazdeljenega dobi¢ka na nerazdeljeni dobicek druzbe,
tudi ¢e so placane dividende ali nerazdeljeni dobicek v celoti
ali delno sestavljeni iz dobicka ali dohodka, ki nastane v taki
drugi drzavi.

(6) Nobena olajSava po tem c¢lenu ni na voljo, ¢e je bil
glavni namen ali eden od glavnih namenov katere koli osebe,
povezane z nastankom ali prenosom delnic ali drugih pravic,
v zvezi s katerimi se dividenda placa, izkoristiti ta ¢len s takim
nastankom ali prenosom.

11. €LEN
Obresti

(1) Obresti, ki nastanejo v drzavi pogodbenici in se pla-
¢ajo rezidentu druge drzave pogodbenice, se lahko obdavcijo
v tej drugi drzavi.

(2) Take obresti pa se lahko obdavegijo tudi v drzavi pogod-
benici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te drzave,
Ce pa je upraviceni lastnik obresti rezident druge drzave pogod-
benice, tako obracunani davek ne sme presegati 5 odstotkov
bruto zneska obresti.

(3) Ne glede na dolo¢be drugega odstavka tega Clena se
obresti, ki nastanejo v drzavi pogodbenici in se placajo rezi-
dentu druge drzave pogodbenice, obdavcijo samo v tej drugi
drzavi, Ce je tak rezident upraviceni lastnik obresti in:

(a) je plagnik ali prejemnik obresti viada drzave pogodbe-
nice, njena politicna enota ali lokalna oblast ali

(b) se obresti placajo za posojilo, ki ga je dala, zanj dala
poro$tvo ali ga zavarovala, ali za katero koli drugo terjatev
ali kredit, za katerega je dala poroStvo ali ga je zavarovala
ustanova v Sloveniji, ki je poobla§€ena za delovanje v skladu z
zakonom o zavarovanju in financiranju mednarodnih poslovnih
transakcij, ali Uprava za jamstva izvoznih kreditov Zdruzenega
kraljestva (United Kingdom Export Credits Guarantee Depart-
ment), ali

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a)
above, dividends shall not be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Con-
tracting State and is a company which holds directly at least 20
per cent of the capital of the company paying the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

(3) The term “dividends” as used in this Article means
income from shares, founders’ shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the Contracting
State of which the company making the distribution is a resident
and also includes any other item which, under the laws of the
State of which the company paying the dividend is a resident,
is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is
a resident, through a permanent establishment situated therein,
and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 of this Convention shall
apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contract-
ing State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid
to a resident of that other State or insofar as the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment situated in that other State,
nor subject the company’s undistributed profits to a tax on the
company’s undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in that other State.

(6) No relief shall be available under this Article if it was
the main purpose or one of the main purposes of any person
concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take
advantage of this Article by means of that creation or assign-
ment.

ARTICLE 11
Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Con-
tracting State in which it arises, and according to the laws of
that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not ex-
ceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of
this Article, interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in
that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest and:

(a) the payer or the recipient of the interest is the Govern-
ment of a Contracting State, a political subdivision or a local
authority thereof; or

(b) the interest is paid in respect of a loan made, guaran-
teed or insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or
insured, by the institution in Slovenia which is authorised to act
in accordance with national law on insurance and financing of
international business transactions, or by the United Kingdom
Export Credits Guarantee Department; or
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(c) se obresti placajo za posajilo, ki ga je dala, zanj dala
poro$tvo ali ga zavarovala Banka Anglije (The Bank of En-
gland) ali Banka Slovenije, ali

(d) sta placnik in prejemnik druzbi in ima katera koli od
njiju v neposredni lasti najmanj 20 odstotkov kapitala druge
druzbe ali ima tretja druzba, ki je rezident drzave pogodbenice,
v neposredni lasti najmanj 20 odstotkov kapitala obeh druzb,
tiste, ki placa obresti, in tiste, ki prejme obresti.

(4) 1zraz »obresti«, kot je uporabljen v tem ¢lenu, pomeni
dohodek iz vseh vrst terjatev ne glede na to, ali so zavaro-
vane s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do ude-
lezbe pri dolznikovem dobic¢ku, in zlasti dohodek iz drzavnih
vrednostnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolznic,
vkljuéno s premijami in nagradami od takih vrednostnih pa-
pirjev, obveznic ali zadolznic. Ta izraz ne vklju€uje nobenega
dela dohodka, ki se obravnava kot dividenda po dolo¢bah
10. ¢lena te konvencije.

(5) Doloc¢be prvega, drugega in tretiega odstavka tega
¢lena se ne uporabljajo, ¢e upraviceni lastnik obresti, ki je rezi-
dent drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbenici, v
kateri obresti nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej in je
terjatev, v zvezi s katero se obresti placajo, dejansko povezana
s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo
dolocbe 7. €lena te konvencije.

(6) Steje se, da obresti nastanejo v drzavi pogodbenici,
kadar je placnik rezident te drzave. Kadar pa ima oseba, ki pla-
Cuje obresti, ne glede na to, ali je rezident drzave pogodbenice,
v drzavi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je
nastala zadolzitev, za katero se pla¢ajo obresti, ter take obresti
krije taka stalna poslovna enota, se Steje, da take obresti na-
stanejo v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota.

(7) Kadar zaradi posebnega odnosa med pla¢nikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
placanih obresti iz kakrSnega koli razloga presega znesek, za
katerega bi se sporazumela placnik in upraviceni lastnik, e ta-
kega odnosa ne bi bilo, se doloc¢be tega ¢lena uporabljajo samo
za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se presezni del
placil Se naprej obdavcuje v skladu z zakonodajo vsake drzave
pogodbenice, pri Cemer je treba upostevati druge dolocbe te
konvencije.

(8) Nobena olajSava po tem c¢lenu ni na voljo, ¢e je bil
glavni namen ali eden od glavnih namenov katere koli osebe,
povezane z nastankom ali prenosom terjatve, v zvezi s katero
se obresti placajo, izkoristiti ta ¢len s takim nastankom ali
prenosom.

12. CLEN
Licenénine in avtorski honorarji

(1) Licenc¢nine in avtorski honorariji, ki nastanejo v drzavi
pogodbenici in se placajo rezidentu druge drzave pogodbenice,
se lahko obdavcijo v tej drugi drzavi.

(2) Take licencnine in avtorski honorarji pa se lahko ob-
davcijo tudi v drzavi pogodbenici, v kateri nastanejo, in v skladu
z zakonodajo te drzave, ¢e pa je upraviceni lastnik licen¢nin in
avtorskih honorarjev rezident druge drzave pogodbenice, tako
obracunani davek ne sme presegati 5 odstotkov bruto zneska
takih licenénin in avtorskih honorarjev.

(3) lzraz »licenénine in avtorski honorarji«, kot je upo-
rabljen v tem ¢lenu, pomeni placila vsake vrste, prejeta kot
povracilo za uporabo ali pravico do uporabe kakr$nih koli
avtorskih pravic za literarno, umetnisko ali znanstveno delo
(vkljuéno s kinematografskimi filmi in filmi ali trakovi za radijsko
ali televizijsko predvajanje), katerega koli patenta, blagovne
znamke, vzorca ali modela, nacrta, tajne formule ali postopka
ali za informacije o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih
izkusnjah (know-how).

(c) the interest is paid in respect of a loan made, guar-
anteed or insured by The Bank of England or The Bank of
Slovenia (Banka Slovenije); or

(d) the payer and the recipient are both companies and
either company owns directly at least 20 per cent of the capital
of the other company, or a third company, being a resident of a
Contracting State, holds directly at least 20 per cent of the capi-
tal of both the paying company and the recipient company.

(4) The term “interest” as used in this Article means in-
come from debt-claims of every kind, whether or not secured
by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor’s profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, includ-
ing premiums and prizes attaching to such securities, bonds
or debentures. The term shall not include any item which is
treated as a dividend under the provisions of Article 10 of this
Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this
Article shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through
a permanent establishment situated therein, and the debt-claim
in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provi-
sions of Article 7 of this Convention shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State where the payer is a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the interest paid exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

(8) No relief shall be available under this Article if it was
the main purpose or one of the main purposes of any person
concerned with the creation or assignment of the debt-claim in
respect of which the interest is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 12
Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Con-
tracting State in which they arise, and according to the laws of
that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resi-
dent of the other Contracting State the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of such royalties.

(3) The term “royalties” as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information (know-how) concerning industrial, commercial or
scientific experience.
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(4) Doloc¢be prvega in drugega odstavka tega Clena se
ne uporabljajo, ¢e upraviceni lastnik licen¢nin in avtorskih
honorarjev, ki je rezident drzave pogodbenice, posluje v drugi
drzavi pogodbenici, v kateri licen¢nine in avtorski honorar;ji
nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej in je pravica
ali premozenje, v zvezi s katerim se licen¢nine in avtorski
honorarji placajo, dejansko povezano s tako stalno poslovno
enoto. V takem primeru se uporabljajo dolo¢be 7. ¢lena te
konvencije.

(5) Steje se, da licenénine in avtorski honorarji nastanejo
v drzavi pogodbenici, kadar je placnik rezident te drzave. Ka-
dar pa ima oseba, ki placuje licen¢nine in avtorske honorarje,
ne glede na to, ali je rezident drzave pogodbenice, v drzavi
pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nastala
obveznost za placilo licen¢nin in avtorskih honorarjev ter take
licen¢nine in avtorske honorarje krije taka stalna poslovna eno-
ta, se Steje, da so take licen¢nine in avtorski honorarji nastali v
drzavi, v kateri je stalna poslovna enota.

(6) Kadar zaradi posebnega odnosa med placnikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
plac¢anih licenénin in avtorskih honorarjev iz kakrSnega koli ra-
zloga presega znesek, za katerega bi se sporazumela placnik
in upraviCeni lastnik, ¢e takega odnosa ne bi bilo, se dolo¢be
tega ¢lena uporabljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V
takem primeru se presezni del placil Se naprej obdavCuje v
skladu z zakonodajo vsake drzave pogodbenice, pri Cemer je
treba upostevati druge dolocbe te konvencije.

(7) Nobena olajSava po tem ¢lenu ni na voljo, ¢e je bil
glavni namen ali eden od glavnih namenov katere koli osebe,
povezane z nastankom ali prenosom pravic, v zvezi s katerimi
se licen¢nine in avtorski honorarji placajo, izkoristiti ta ¢len s
takim nastankom ali prenosom.

13. CLEN
Kapitalski dobicki

(1) Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze z
odtujitvijo nepremicnin, ki so navedene v 6. ¢lenu te konvencije
in so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej drugi
drzavi.

(2) Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze
z odtujitvijo:

(a) delnic ali drugih primerljivih pravic, razen delnic s se-
znama odobrene borze, katerih vrednost ali vecji del vrednosti
izhaja neposredno ali posredno iz nepremi¢nega premozenja,
ki je v drugi drzavi pogodbenici, ali

(b) deleza v osebni druzbi ali skladu, katerega premoze-
nje je v glavnem sestavljeno iz nepremi¢nega premozenja, ki je
v drugi drzavi pogodbenici, ali iz delnic ali pravic iz pododstavka
a tega odstavka,

se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

(3) Dobicek iz odtujitve premicnin, ki so del poslovnega
premozenja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje drzave
pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, vkljuéno z dobickom
iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim
podjetjem), se lahko obdavci v tej drugi drzavi.

(4) Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze z
odtujitvijo ladij ali letal, s katerimi podjetje te drzave pogodbeni-
ce opravlja prevoze v mednarodnem prometu, ali premicénin, ki
se nanasajo na opravljanje prevozov s takimi ladjami ali letali,
se obdav¢i samo v tej drzavi.

(5) Dobicek iz odtujitve premozenja, ki ni premozenje,
navedeno v prvem, drugem, tretjiem in Cetrtem odstavku tega
¢lena, se obdavci samo v drzavi pogodbenici, katere rezident
je oseba, ki odtuji premozenije.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment.
In such case the provisions of Article 7 of this Convention
shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting
State where the payer is a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the liability
to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

(7) No relief shall be available under this Article if it was
the main purpose or one of the main purposes of any person
concerned with the creation or assignment of the rights in re-
spect of which the royalties are paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 13
Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property referred to in Article 6
of this Convention and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of:

(a) shares or other comparable rights, other than shares
listed on an approved Stock Exchange, deriving their value or
the greater part of their value directly or indirectly from immov-
able property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust, the assets of which
consist principally of immovable property situated in the other
Contracting State, or of shares or rights referred to in sub-
paragraph (a) of this paragraph,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise), may be taxed in that other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of that Contracting State or movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in that State.

(5) Gains from the alienation of any property other than
that referred to in paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article
shall be taxable only in the Contracting State of which the al-
ienator is a resident.
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(6) Dolocbe tega ¢lena ne vplivajo na pravico drzave
pogodbenice, da v skladu s svojo zakonodajo odmeri da-
vek, obracunan v zvezi z dobi¢kom iz odtujitve premoZzenja
osebe, ki je rezident te drzave kadar koli v davénem letu, v
katerem je premozenje odtujeno, ali je bila rezident kadar
koli v predhodnih Sestih davénih letih neposredno pred tistim
letom.

14. CLEN
Dohodek iz zaposlitve

(1) Ob upostevanju dolo¢b 15., 17., 18. in 19. ¢lena te
konvencije se place, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih
dobi rezident drzave pogodbenice iz zaposlitve, obdavcijo
samo v tej drzavi, razen Ce se zaposlitev ne izvaja v drugi
drzavi pogodbenici. Ce se izvaja tako, se lahko tako dobljeni
prejemki obdavcijo v tej drugi drzavi.

(2) Ne glede na dolo¢be prvega odstavka tega ¢lena se
prejemek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice iz zaposlitve,
ki se izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdav¢i samo v prvi
omenjeni drzavi, Ce:

(a) je prejemnik navzoc¢ v drugi drzavi v obdobju ali ob-
dobjih, ki ne presegajo skupno 183 dni v katerem koli dva-
najstmesecnem obdobju, ki se zacne ali kon¢a v doloenem
davénem letu, in

(b) prejemek plac¢a delodajalec, ki ni rezident druge drza-
ve, ali se placa v njegovem imenu in

(c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima
delodajalec v drugi drzavi.

(3) Ne glede na prejSnje dolocbe tega ¢lena se lahko
prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na ladji ali letalu, s katerim
podjetje drzave pogodbenice opravlja prevoze v mednarodnem
prometu, obdavdi v tej drzavi.

15. CLEN
Placila direktorjem

Placila direktorjem in druga podobna placila, ki jih dobi re-
zident drzave pogodbenice kot ¢lan upravnega odbora druzbe,
ki je rezident druge drzave pogodbenice, se lahko obdavéijo v
tej drugi drzavi.

16. CLEN
Umetniki in Sportniki

(1) Ne glede na doloc¢be 7. in 14. ¢lena te konvencije se
lahko dohodek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice kot
nastopajoci izvajalec, kot je gledaliski, filmski, radijski ali tele-
vizijski umetnik ali glasbenik, ali kot Sportnik iz takih osebnih
dejavnosti, ki jih izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdavc¢i v
tej drugi drzavi.

(2) Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja
nastopajoci izvajalec ali Sportnik kot tak, ne priraste samemu
nastopajo¢emu izvajalcu ali Sportniku, temvec drugi osebi, se
ta dohodek kljub dolo¢bam 7. in 14. ¢lena te konvencije lahko
obdav¢i v drzavi pogodbenici, v kateri potekajo dejavnosti na-
stopajocega izvajalca ali Sportnika.

(3) Dolo¢be prvega in drugega odstavka tega Clena se
ne uporabljajo za dohodek iz dejavnosti, ki jih nastopajoci
izvajalec ali Sportnik izvaja v drzavi pogodbenici, ¢e se go-
stovanje v tej drzavi v celoti ali pretezno krije iz javnih sred-
stev druge drzave pogodbenice ali njene politicne enote ali
lokalne oblasti. V takem primeru se dohodek obdav¢i samo
v drzavi pogodbenici, katere rezident je nastopajoci izvajalec
ali Sportnik.

(6) The provisions of this Article shall not affect the right of
a Contracting State to levy, according to its law, a tax charge-
able in respect of gains from the alienation of any property on
a person who is a resident of that State at any time during the
fiscal year in which the property is alienated, or has been so
resident at any time during the six fiscal years immediately
preceding that year.

ARTICLE 14
Income from employment

(1) Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18 and 19
of this Convention, salaries, wages and other similar remunera-
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of
this Article, remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an em-
ployer who is not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent estab-
lishment which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Arti-
cle, remuneration derived in respect of an employment exer-
cised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that
State.

ARTICLE 15
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member of
the board of directors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 16
Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14 of
this Convention, income derived by a resident of a Contracting
State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio
or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities ex-
ercised by an entertainer or a sportsman in his capacity as
such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provi-
sions of Articles 7 and 14 of this Convention, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsman are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
shall not apply to income derived from activities exercised in
a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit
to that State is wholly or mainly supported by public funds of
the other Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof. In such a case, the income shall be taxable
only in the Contracting State of which the entertainer or sports-
man is a resident.
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17. CLEN
Pokojnine

Ob upostevanju dolo¢b drugega odstavka 18. €lena te
konvencije se pokojnine in drugi podobni prejemki, ki se iz-
placujejo posamezniku, ki je rezident drzave pogodbenice,
obdavcijo samo v tej drzavi.

18. CLEN
Drzavna sluzba

(1) (a) Place, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih pla-
Cuje drzava pogodbenica ali njena politicna enota ali lokalna
oblast posamezniku za storitve, ki jih opravi za to drzavo ali
enoto ali oblast, se obdavcijo samo v tej drzavi.

(b) Take place, mezde in drugi podobni prejemki pa se
obdav¢ijo samo v drugi drzavi pogodbenici, ¢e se storitve opra-
vljajo v tej drzavi in je posameznik rezident te drzave, ki:

(i) je drzavljan te drzave ali
(i) ni postal rezident te drzave samo zaradi opra-
vljanja storitev.

(2) (a) Ne glede na dolo¢be prvega odstavka tega ¢lena
se pokojnine in drugi podobni prejemki, ki jih pla¢ajo drzava
pogodbenica ali njene politicne enote ali lokalne oblasti ali
ki se placajo iz njihovih skladov posamezniku za storitve,
opravljene za to drzavo ali enoto ali oblast, obdavc¢ijo samo
v tej drzavi.

(b) Take pokojnine in drugi podobni prejemki pa se ob-
davcijo samo v drugi drzavi pogodbenici, ¢e je posameznik
rezident in drzavljan te drzave.

(3) Dolocbe 14., 15., 16.in 17. ¢lena te konvencije se upo-
rabljajo za place, mezde, pokojnine in druge podobne prejemke
za storitve, opravljene v zvezi s poslovanjem drzave pogodbe-
nice ali njene politicne enote ali lokalne oblasti.

19. CLEN
Profesorji, ucitelji in raziskovalci

(1) Posameznik, ki v eni od drzav pogodbenic gostuje naj-
ve dve leti zaradi poucevanija ali sodelovanja v raziskovalnem
delu na univerzi, visji ali visoki $oli, Soli ali drugi priznani izobra-
Zevalni ustanovi v tej drzavi pogodbenici in je bil neposredno
pred tem gostovanjem rezident druge drzave pogodbenice, je
v obdobju do najvec dve leti od datuma prvega prihoda v prvo
omenjeno drzavo v ta namen oproS¢en davka na prejemke
za tako poucevanje ali raziskovalno delo v tej drzavi pogod-
benici.

(2) Oprostitev po prvem odstavku tega ¢lena se ne prizna
za prejemke za raziskovalno delo, ¢e se tako raziskovalno delo
ne izvaja v javno korist, ampak predvsem v zasebno korist neke
osebe ali oseb.

20. CLEN
Studenti
Placila, ki jih prejme za svoje vzdrzevanje, izobraze-
vanje ali usposabljanje Student ali pripravnik, ki je ali je bil
tik pred obiskom drzave pogodbenice rezident druge drzave
pogodbenice in je v prvi omenjeni drzavi navzo¢ samo zaradi
svojega izobrazevanja ali usposabljanja, se ne obdav¢ijo v
prvi omenjeni drzavi, e taka placila nastanejo iz virov zunaj
te drzave.

21. CLEN
Drugi dohodki

(1) Deli dohodka v upraviCeni lasti rezidenta drzave
pogodbenice, ki nastanejo kjer koli in niso obravnavani v
prejsnjih ¢lenih te konvencije, razen dohodka, izplaanega iz
skladov ali zapuscine med upravljanjem, se obdavcijo samo
v tej drzavi.

ARTICLE 17
Pensions

Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 18 of
this Convention, pensions and other similar remuneration paid
to an individual who is a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

ARTICLE 18
Government service

(1) (a) Salaries, wages and other similar remuneration paid
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar re-
muneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that State solely for
the purpose of rendering the services.

(2) (a) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of
this Article, pensions and other similar remuneration paid by, or
out of funds created by, a Contracting State or a political subdi-
vision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

(b) However, such pensions and other similar remunera-
tion shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 of this
Convention shall apply to salaries, wages, pensions, and other
similar remuneration in respect of services rendered in con-
nection with a business carried on by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 19
Professors, teachers and researchers

(1) An individual who visits one of the Contracting States,
for a period not exceeding two years, for the purpose of teach-
ing, or engaging in research at a university, college, school
or other recognised educational institution in that Contracting
State, and who immediately before that visit was a resident of
the other Contracting State, shall, for a period not exceeding
two years from the date of his first arrival in that first-mentioned
State for that purpose, be exempt from tax in that Contracting
State on the remuneration for such teaching or research.

(2) No exemption shall be granted under paragraph (1) of
this Article with respect to any remuneration for research if such
research is undertaken not in the public interest but primarily for
the private benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 20
Students

Payments which a student or business apprentice who is or
was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-men-
tioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or train-
ing shall not be taxed in that first-mentioned State, provided that
such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21
Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a
Contracting State, wherever arising, which are not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention, other than income
paid out of trusts or the estates of deceased persons in the
course of administration, shall be taxable only in that State.
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(2) Dolo¢be prvega odstavka tega Clena se ne upo-
rabljajo za dohodek, ki ni dohodek iz nepremicnin, kakor
so opredeljene v drugem odstavku 6. ¢lena te konvencije,
Ce upravi€eni lastnik takega dohodka, ki je rezident drzave
pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbenici prek stalne
poslovne enote v njej in je pravica ali premozenje, v zvezi s
katerim se placa dohodek, dejansko povezano s tako stalno
poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo dolocbe
7. ¢lena te konvencije.

(3) Kadar zaradi posebnega odnosa med rezidentom iz
prvega odstavka tega ¢lena in drugo osebo ali med njima in
neko tretjo osebo znesek dohodka iz navedenega odstavka
presega znesek (Ce sploh), za katerega bi se sporazumeli, ¢e
takega odnosa ne bi bilo, se dolo¢be tega ¢lena uporabljajo
samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se presezni
del dohodka Se naprej obdavcuje v skladu z zakonodajo vsake
drzave pogodbenice, pri Cemer je treba upostevati druge do-
lo€be te konvencije.

(4) Nobena olajSava po tem ¢lenu ni na voljo, ¢e je bil
glavni namen ali eden od glavnih namenov katere koli osebe,
povezane z nastankom ali prenosom pravic, v zvezi s katerimi
se dohodek plac¢a, izkoristiti ta ¢len s takim nastankom ali
prenosom.

22. CLEN
Premozenje

(1) Premozenje v obliki nepremicnin iz 6. ¢lena te konven-
cije, ki ga ima v lasti rezident drzave pogodbenice v drugi drzavi
pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

(2) Premozenje v obliki premi¢nin, ki so del poslovnega
premozenja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje drzave
pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdavci v
tej drugi drzavi.

(3) Premozenje v obliki ladij in letal, s katerimi se opra-
vljajo prevozi v mednarodnem prometu, ter premicnin v zvezi
z opravljanjem prevozov s takimi ladjami in letali se obdav¢i
samo v drzavi pogodbenici, v kateri se dobicek obdavdi v skla-
du z 8. ¢lenom te konvencije.

(4) Vse druge sestavine premozenja rezidenta drzave
pogodbenice se obdavcijo samo v tej drzavi.

23. CLEN
Odprava dvojnega obdavcevanja
(1) V Sloveniji:
(a) Kadar rezident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti
premozenje, ki se v skladu z dolo¢bami te konvencije lahko
obdavc¢i v Zdruzenem kraljestvu, Slovenija dovoli:

(i) kot odbitek od davka od dohodka tega rezidenta
znesek, ki je enak davku od dohodka, davku od obdav-
¢ljivih dobickov ali davku od dohodka pravnih oseb, pla-
¢anemu v ZdruZzenem kraljestvu;

(i) kot odbitek od davka od premozenja tega rezi-
denta znesek, ki je enak davku od premozenja, placane-
mu v Zdruzenem kraljestvu.

Tak odbitek v nobenem primeru ne sme presegati tistega dela
davka od dohodka ali premozenja, ki je bil izracunan pred
odbitkom, pripisanega dohodku, dobi¢ku, obdav¢ljivim dobick-
om ali premozenju, odvisno od primera, ki se lahko obdav¢i v
Zdruzenem kraljestvu.

(b) Kadar je v skladu s katero koli dolo¢bo konvencije do-
hodek, ki ga dobi rezident Slovenije, ali premozenje, ki ga ima v
lasti, opro$c¢eno davka v Sloveniji, lahko Slovenija pri izracunu
davka od preostalega dohodka ali premozenja takega rezidenta
vseeno uposteva oprosceni dohodek ali premozenje.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall
not apply to income, other than income from immovable prop-
erty as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Convention,
if the beneficial owner of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid
is effectively connected with such permanent establishment.
In such case the provisions of Article 7 of this Convention
shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between
the resident referred to in paragraph (1) of this Article and
some other person, or between both of them and some third
person, the amount of the income referred to in that paragraph
exceeds the amount (if any) which would have been agreed
upon between them in the absence of such a relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such a case, the excess part of the income shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other applicable provisions of this
Convention.

(4) No relief shall be available under this Article if it was
the main purpose or one of the main purposes of any person
concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the income is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 22
Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to
in Article 6 of this Convention, owned by a resident of a Con-
tracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in
international traffic, and by movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the profits are taxable in accordance
with Article 8 of this Convention.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State.

ARTICLE 23
Elimination of double taxation

(1) In Slovenia:

(a) Where a resident of Slovenia derives income or owns
capital which, in accordance with the provisions of this Con-
vention, may be taxed in the United Kingdom, Slovenia shall
allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of
that resident, an amount equal to the income tax, tax on
chargeable gains or corporation tax paid in the United
Kingdom;

(i) as a deduction from the tax on the capital of that
resident, an amount equal to the capital tax paid in the
United Kingdom.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that
portion of the income tax or capital tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable, as the case may be, to
the income, profits, chargeable gains or capital which may be
taxed in the United Kingdom.

(b) Where in accordance with any provision of the Con-
vention income derived or capital owned by a resident of Slov-
enia is exempt from tax in Slovenia, Slovenia may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income
or capital of such resident, take into account the exempted
income or capital.
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(2) Ob upostevanju zakonskih dolo€b Zdruzenega kra-
liestva glede olajsave kot odbitka davka, ki se placuje na
ozemlju zunaj Zdruzenega kraljestva, od davka Zdruzenega
kraljestva (kar ne vpliva na splo$no nacelo tega odstavka):

(a) se slovenski davek, ki se placuje po zakonodaji
Slovenije in v skladu s to konvencijo, ne glede na to ali ne-
posredno ali z odbitkom, od dobi¢ka, dohodka ali obdav¢lji-
vih dobi¢kov iz virov v Sloveniji (razen v primeru dividende
tisti davek, ki se placa od dobic¢ka, iz katerega se placa
dividenda), dovoli kot odbitek od katerega koli davka Zdru-
zenega kraljestva, ki je izracunan v zvezi z istim dobi¢kom,
dohodkom ali obdav¢ljivimi dobicki, za katere je bil izraCunan
slovenski davek;

(b) kadar dividendo plac¢a druzba, ki je rezident Slovenije,
druzbi, ki je rezident Zdruzenega kraljestva, in ki neposredno
ali posredno nadzoruje najmanj 10 odstotkov volilnih glasov
v druzbi, ki placa dividendo, je v odbitku upos$tevan (poleg
vsakega slovenskega davka, za katerega je dovoljen odbitek
po dolo¢bah pododstavka a tega odstavka) slovenski davek,
ki ga placa druzba v zvezi z dobi¢kom, iz katerega se placa
taka dividenda.

(3) Za namene drugega odstavka tega Clena se Steje,
da dobicek, dohodek in kapitalski dobicki, ki jih ima v lasti
rezident drzave pogodbenice in se lahko obdavéijo v drugi
drzavi pogodbenici v skladu s to konvencijo, izhajajo iz virov
v tej drugi drzavi.

(4) Ne glede na dolo¢be prvega in drugega odstavka
tega Clena:

(a) kadar se dobicki lahko obdavcijo v drzavi pogodbenici
samo zaradi Sestega odstavka 13. ¢lena te konvencije, ta drza-
va in ne druga drzava pogodbenica odpravi dvojno obdavcitev
v skladu z metodami, ki jih doloCa ta ¢len, kakor da bi dobicki
nastali iz virov v tej drugi drzavi;

(b) kadar se dobicki lahko obdav¢ijo v drzavi pogodbe-
nici zaradi prvega, drugega ali tretjega odstavka 13. Clena te
konvencije, druga drzava pogodbenica in ne prva omenjena
drzava odpravi dvojno obdavcitev v skladu z metodami, ki jih
dolo¢a ta Clen.

24. CLEN
Osebne druzbe

Kadar ima osebna druzba kot rezident Slovenije v skladu
s katero koli dolo¢bo te konvencije v Zdruzenem kraljestvu pra-
vico do davéne olajSave od dohodka ali kapitalskih dobi¢kov, se
ta doloCba ne razlaga, kakor da omejuje pravico Zdruzenega
kraljestva, da obdav¢i kateremu koli ¢lanu osebne druzbe, ki je
rezident ZdruZenega kraljestva, njegov delez takega dohodka
ali kapitalskih dobic¢kov; vendar pa se vsak tak dohodek ali
dobic¢ek za namene 23. ¢lena te konvencije obravnava kot
dohodek ali dobicek iz virov v Sloveniji.

25. CLEN
Omejevanje olajsav

Kadar so v skladu s katero koli dolo¢bo te konvencije do-
hodek ali dobicki delezni dav€ne olajSave v drzavi pogodbenici
in se oseba po veljavni zakonodaiji v drugi drzavi pogodbenici
v zvezi s tem dohodkom ali dobi¢ki obdavéi glede na znesek
tega dohodka ali dobi¢kov, ki so nakazani v to drugo drzavo ali
prejeti v tej drugi drzavi, in ne glede na celotni znesek dohod-
ka ali dobickov, se olajSava, ki je dovoljena po tej konvenciji,
v prvi omenjeni drzavi uporablja samo za tisti del dohodka ali
dobickov, ki so obdavéeni v drugi drzavi.

(2) Subject to the provisions of the law of the United
Kingdom regarding the allowance as a credit against United
Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle here-
of):

(a) Slovenian tax payable under the laws of Slovenia
and in accordance with this Convention, whether directly or
by deduction, on profits, income or chargeable gains from
sources within Slovenia (excluding in the case of a dividend,
tax payable in respect of the profits out of which the dividend
is paid) shall be allowed as a credit against any United King-
dom tax computed by reference to the same profits, income
or chargeable gains by reference to which the Slovenian tax
is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which
is a resident of Slovenia to a company which is a resident of
the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividend, the credit shall take into account (in addition to any
Slovenian tax for which credit may be allowed under the provi-
sions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Slovenian tax
payable by the company in respect of the profits out of which
such dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article, prof-
its, income and capital gains owned by a resident of a Contract-
ing State which may be taxed in the other Contracting State in
accordance with this Convention shall be deemed to arise from
sources in that other State.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and
(2) of this Article:

(a) where gains may be taxed by a Contracting State
by reason only of paragraph (6) of Article 13 of this Conven-
tion, that State and not the other Contracting State shall
eliminate double taxation in accordance with the methods
set out in this Article as if the gains arose from sources in
that other State;

(b) where gains may be taxed by a Contracting State by
reason of paragraphs (1), (2) or (3) of Article 13 of this Conven-
tion, the other Contracting State and not the first-mentioned
State shall eliminate double taxation in accordance with the
methods set out in this Article.

ARTICLE 24
Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a part-
nership is entitled, as a resident of Slovenia, to relief from tax
in the United Kingdom on any income or capital gains, that
provision shall not be construed as restricting the right of the
United Kingdom to tax any member of the partnership who is
a resident of the United Kingdom on his share of such income
or capital gains; but any such income or gains shall be treated
for the purposes of Article 23 of this Convention as income or
gains from sources in Slovenia.

ARTICLE 25
Limitation of relief

Where under any provision of this Convention any in-
come or gains are relieved from tax in a Contracting State
and, under the law in force in the other Contracting State a
person, in respect of that income or those gains, is subject
to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other State and not by reference to the
full amount thereof, then the relief to be allowed under this
Convention in the first-mentioned State shall apply only to so
much of the income or gains as is taxed in the other State.
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26. CLEN
Enako obravnavanje

(1) Drzavljani drzave pogodbenice ne smejo biti v drugi
drzavi pogodbenici zavezani kakrSnemu koli obdav€evaniju ali
kakrsni koli zahtevi v zvezi s tem, ki je drugac¢na ali bolj obre-
menjujoca, kot so ali so lahko obdavcevanje in s tem povezane
zahteve za drzavljane te druge drzave v enakih okolis¢inah,
zlasti glede rezidentstva.

(2) Osebe brez drzavljanstva, ki so rezidenti drzave po-
godbenice, ne smejo biti v nobeni drzavi pogodbenici zavezane
kakrSnemu koli obdavéevaniju ali kakr$ni koli zahtevi v zvezi s
tem, ki je drugacna ali bolj obremenjujoca, kot so ali so lahko
obdavc€evanje in s tem povezane zahteve za drzavljane te dr-
zave v enakih okolis¢inah, zlasti glede rezidentstva.

(3) Obdavéevanije stalne poslovne enote, ki jo ima podje-
tje drzave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, ne sme biti
manj ugodno v tej drugi drzavi, kot je obdav€evanje podjetij te
druge drzave, ki opravljajo enake dejavnosti.

(4) Razen kadar se uporabljajo dolo¢be prvega odstavka
9. ¢lena, sedmega ali osmega odstavka 11. ¢lena, Sestega ali
sedmega odstavka 12. ¢lena, tretjega ali Cetrtega odstavka
21. Clena te konvencije, se obresti, licencnine in avtorski
honorarji ter druga izplacila, ki jih placa podjetje drzave po-
godbenice rezidentu druge drzave pogodbenice, pri dolo¢anju
obdavcljivega dobicka takega podjetja odbijejo pod istimi
pogoiji, kot €e bi bili placani rezidentu prve omenjene drzave.
Podobno se tudi kakrsni koli dolgovi podjetja drzave pogod-
benice, ki so dolgovani rezidentu druge drzave pogodbenice
pri dolo¢anju obdavcljivega premozZenja takega podjetja od-
bijejo pod istimi pogoji, kot €e bi bili dolgovani rezidentu prve
omenjene drzave.

(5) Podjetja drzave pogodbenice, katerih kapital je v celoti
ali delno, neposredno ali posredno v lasti ali pod nadzorom
enega ali vec€ rezidentov druge drzave pogodbenice, ne smejo
biti v prvi omenjeni drzavi zavezana nobenemu obdavéevanju
ali nobeni zahtevi v zvezi s tem, ki je drugac¢na ali bolj obreme-
njujoca, kot so ali so lahko obdav€evanje in s tem povezane
zahteve do podobnih podjetij prve omenjene drzave.

(6) (a) Prispevki posameznika, ki izvaja zaposlitev v drzavi
pogodbenici, za pokojninski nacrt, priznan za davéne namene
v drugi drzavi pogodbenici, se v prvi omenjeni drzavi odbijejo
pri dolo€anju obdavcéljivega dohodka tega posameznika ter
obravnavajo enako ob upostevanju istih pogojev in omejitev
kakor prispevki za pokojninski nacrt, ki ga za davéne namene
priznava ta prva omenjena drzava, pod pogojem, da:

(i) se pristojni organ prve omenjene drzave strinja,
da je pokojninski nacrt skladen s pokojninskim nacrtom,
ki ga za davéne namene priznava ta drzava, in

(if) posameznik ni bil rezident tiste drzave in je pri-
speval v pokojninski nacrt, preden je zacel izvajati zapo-
slitev v prvi omenjeni drzavi.

(b) Za namene pododstavka a tega odstavka:

(i) izraz »pokojninski nacrt« pomeni ureditev, po
kateri posameznik prispeva z namenom, da si zagotovi
pokojnino ob upostevanju zaposlitve iz pododstavka a;

(i) pokojninski nacrt je »priznan za davéne name-
ne« v drzavi pogodbenici, Ce bi prispevki posameznika iz
pododstavka a za ta nacrt izpolnjevali pogoje za davéno
olajSavo v tej drzavi.

ARTICLE 26
Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances, in particular
with respect to residence, are or may be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting
State shall not be subjected in either Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of the State concerned in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or
may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Arti-
cle 9, paragraph (7) or (8) of Article 11, paragraph (6) or (7) of
Article 12, or paragraph (3) or (4) of Article 21 of this Conven-
tion apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a
Contracting State owed to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable capital
of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been owed to a resident of the first-mentioned
State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which
is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by
one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

(6) (a) Contributions borne by an individual who exercises
employment in a Contracting State to a pension scheme rec-
ognised for tax purposes in the other Contracting State shall
be deducted, in the first-mentioned State, in determining the
individual's taxable income, and treated in that State, in the
same way and subject to the same conditions and limitations as
contributions made to a pension scheme that is recognised for
tax purposes in that first-mentioned State, provided that:

(i) the competent authority of the first-mentioned
State agrees that the pension scheme corresponds to
a pension scheme recognised for tax purposes by that
State; and

(i) the individual was not a resident of that State, and
was contributing to the pension scheme, before he started
to exercise employment in the first-mentioned State.

(b) For the purposes of sub-paragraph (a) of this para-
graph:

(i) the term “a pension scheme” means an arrange-
ment in which the individual participates in order to secure
retirement benefits payable in respect of the employment
referred to in sub-paragraph (a);

(ii) a pension scheme is “recognised for tax pur-
poses” in a Contracting State if contributions to the
scheme borne by the individual referred to in sub-para-
graph (a) of this paragraph would qualify for tax relief in
that State.
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(7) Nobena doloc¢ba v tem €lenu se ne razlaga tako, kot
da zavezuje katero koli drzavo pogodbenico, da prizna posa-
meznikom, ki niso rezidenti tiste drzave, kakrSne koli osebne
olajSave, druge olajSave in znizanja za dav€ne namene, ki jih
prizna posameznikom rezidentom.

(8) Dolocbe tega clena se uporabljajo za davke iz te
konvencije.

27. CLEN
Postopek skupnega dogovora

(1) Kadar rezident drzave pogodbenice meni, da imajo ali
bodo imela dejanja ene ali obeh drzav pogodbenic zanj za po-
sledico obdavcevanije, ki ni v skladu z dolo¢bami te konvencije,
lahko ne glede na pravna sredstva, ki mu jih omogo¢a domace
pravo teh drzav, predlozi svojo zadevo pristojnemu organu
drzave pogodbenice, katere rezident je, ali ¢e se njegov primer
nanasa na prvi odstavek 26. ¢lena te konvencije, tiste drzave
pogodbenice, katere drzavljan je.

(2) Pristojni organ si, ¢e se mu zdi pritozba upravi¢ena
in ¢e sam ne more priti do zadovoljive reSitve, prizadeva resiti
primer s skupnim dogovorom s pristojnim organom druge dr-
zave pogodbenice z namenom izogniti se obdavéevanju, ki ni
v skladu s to konvencijo.

(3) Pristojna organa drzav pogodbenic si prizadevata s
skupnim dogovorom razreSiti kakrSne koli tezave ali dvome,
ki nastanejo pri razlagi ali uporabi te konvencije. Prav tako se
lahko med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdavéevanja
v primerih, ki jih ta konvencija ne predvideva.

(4) Pristojna organa drzav pogodbenic se lahko dogo-
varjata neposredno, da bi dosegla dogovor v smislu prejSnjih
odstavkov.

28. CLEN
Izmenjava informacij

(1) Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjavata
take informacije, ki so predvidoma pomembne za izvajanje
dolocb te konvencije, za izvajanje ali uveljavljanje domace za-
konodaje drzav pogodbenic glede davkov vseh vrst in opisov,
ki se uvedejo v imenu drzav pogodbenic ali njunih politi¢nih
enot ali lokalnih oblasti, ¢e obdavcevanje na njihovi podlagi ni
v nasprotju s to konvencijo, zlasti za preprecevanje goljufij in
lazje izvajanje predpisov proti davénemu izogibanju. Izmenjava
informacij ni omejena s 1. in 2. ¢lenom te konvencije.

(2) Vsaka informacija, ki jo drzava pogodbenica prejme
na podlagi prvega odstavka tega Clena, se obravnava kot
tajnost na isti nacin kot informacije, pridobljene po domacdi
zakonodaiji te drzave, in se razkrije samo osebam ali organom
(vkljuéno s sodis¢i in upravnimi organi), udelezenim pri odmeri
ali pobiranju, izterjavi ali pregonu ali pri odlo€anju o pritozbah
glede davkov iz prvega odstavka tega €lena ali pri nadzoru nad
omenjenim. Te osebe ali organi uporabljajo informacije samo
v take namene. Informacije lahko razkrijejo v sodnih postopkih
ali pri sodnih odlocitvah.

(3) V nobenem primeru se dolocbe prvega in drugega
odstavka tega ¢lena ne razlagajo tako, kot da nalagajo drzavi
pogodbenici obveznost:

(a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonoda-
jo in upravno prakso te ali druge drzave pogodbenice,

(b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogoce dobiti po zako-
nih ali obi€ajni upravni poti te ali druge drzave pogodbenice,

(7) Nothing contained in this Article shall be construed
as obliging either Contracting State to grant to individuals not
resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individu-
als so resident.

(8) The provisions of this Article shall apply to the taxes
which are the subject of this Convention.

ARTICLE 27
Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that
the actions of one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance with the provi-
sions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of
Article 26 of this Convention, to that of the Contracting State of
which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the ob-
jection appears to it to be justified and if it is not itself able to
arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contract-
ing State, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul-
ties or doubts arising as to the interpretation or application
of this Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in this
Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States
may communicate with each other directly for the purpose of
reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

ARTICLE 28
Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is foreseeably relevant for
carrying out the provisions of this Convention or to the admin-
istration or enforcement of the domestic laws of the Contracting
States concerning taxes of every kind and description imposed
on behalf of the Contracting States, or of their political subdivi-
sions or local authorities, insofar as the taxation thereunder
is not contrary to this Convention, in particular, to prevent
fraud and to facilitate the administration of statutory provisions
against tax avoidance. The exchange of information is not re-
stricted by Articles (1) and (2) of this Convention.

(2) Any information received under paragraph (1) of this
Article by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws
of that State and shall be disclosed only to persons or authori-
ties (including courts and administrative bodies) concerned with
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, the determination of appeals in relation to, the
taxes referred to in paragraph (1) of this Article, or the oversight
of the above. Such persons or authorities shall use the informa-
tion only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

(3) In no case shall the provisions of paragraphs (1) and
(2) of this Article be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of that or of
the other Contracting State;
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(c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakrsno koli trgo-
vinsko, poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno skriv-
nost ali trgovinski postopek, ali informacije, katerih razkritje bi
bilo v nasprotju z javnim redom.

(4) Ce drzava pogodbenica zahteva informacije v skladu
s tem ¢lenom, druga drzava pogodbenica uporabi svoje ukrepe
za zbiranje informacij, da pridobi zahtevane informacije, tudi e
ta druga drzava morda ne potrebuje takih informacij za svoje
davéne namene. Za obveznost iz prejSnjega stavka veljajo
omejitve iz tretjega odstavka tega ¢lena, toda v nobenem pri-
meru se take omejitve ne razlagajo tako, da drzava pogodbe-
nica lahko zavrne predlozitev informacij samo zato, ker nima
lastnega interesa za take informacije.

(5) V nobenem primeru se dolo¢be tretjiega odstavka
tega Clena ne razlagajo kot dovoljenje drzavi pogodbenici, da
zavrne predlozitev informacij samo zato, ker ima informacije
banka, druga finan¢na ustanova, pooblas¢enec ali oseba, ki
deluje kot zastopnik ali fiduciar, ali zato, ker so povezane z
lastniSkimi delezi v osebi.

29. CLEN

Clani diplomatskih ali stalnih predstavnistev
in konzulatov

Nobena doloc¢ba te konvencije ne vpliva na davéne ugo-
dnosti ¢lanov diplomatskih ali stalnih predstavnistev ali konzu-
latov po splosnih pravilih mednarodnega prava ali dolocbah
posebnih sporazumov.

30. CLEN
Zacetek veljavnosti

(1) Vsaka drzava pogodbenica z obvestilom po diplomat-
ski poti obvesti drugo o kon¢anih postopkih, ki jih za uveljavitev
te konvencije zahteva njena zakonodaja. Ta konvencija za¢ne
veljati z dnem prejema poznejSega od teh uradnih obvestila in
se uporablja:

(a) v Sloveniji:

(i) v zvezi z davki, zadrzanimi pri viru, za dohodek,
dosezen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem zacne veljati ta konvencija;

(i) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od
premozenja za davke, obracunane za katero koli davéno
leto, ki se zacne 1. januarja ali po njem v koledarskem
letu, ki sledi letu, v katerem zac¢ne veljati ta konvencija.
(b) v Zdruzenem kraljestvu:

(i) v zvezi z davki, zadrzanimi pri viru, za dohodek,
dosezen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem zacne veljati ta konvencija;

(i) ob upostevanju tocke i pododstavka b:

v zvezi z davkom od dohodka in davkom od kapital-
skih dobi¢kov za vsako leto odmere z zaetkom 6. aprila
ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem
zacne veljati ta konvencija;

(iii) v zvezi z davkom od dohodka pravnih oseb za
vsako poslovno leto z zaetkom 1. aprila v koledarskem
letu, ki sledi letu, v katerem zacne veljati ta konvencija.

(2) Sporazum med Socialisti¢no federativno republiko Ju-
goslavijo in Zdruzenim kraljestvom Velike Britanije in Severne
Irske o izogibanju dvojnemu obdavéevanju dohodka, ki je bil
podpisan v Londonu 6. novembra 1981, se v skladu z dolo¢-
bami prvega odstavka tega €lena za slovenski davek ali davek
Zdruzenega kraljestva preneha uporabljati z dnem, s katerim
se za ta davek za¢ne uporabljati ta konvencija.

(c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or trade
process, or information the disclosure of which would be con-
trary to public policy.

(4) If information is requested by a Contracting State in
accordance with this Article, the other Contracting State shall
use its information gathering measures to obtain the requested
information, even though that other State may not need such
information for its own tax purposes. The obligation contained
in the preceding sentence is subject to the limitations of para-
graph (3) of this Article but in no case shall such limitations be
construed to permit a Contracting State to decline to supply
information solely because it has no domestic interest in such
information.

(5) In no case shall the provisions of paragraph (3) of this
Article be construed to permit a Contracting State to decline to
supply information solely because the information is held by a
bank, other financial institution, nominee or person acting in an
agency or a fiduciary capacity or because it relates to owner-
ship interests in a person.

ARTICLE 29

Members of diplomatic or permanent missions
and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges
of members of diplomatic or permanent missions or consular
posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

ARTICLE 30
Entry into force

(1) Each Contracting State shall notify the other Contract-
ing State, through diplomatic channels, of the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this
Convention. This Convention shall enter into force on the date
of receipt of the later of these notifications and shall thereupon
have effect:

(a) in Slovenia:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income
derived on or after 1st January of the calendar year next
following the year in which this Convention enters into
force;

(i) in respect of other taxes on income, and taxes on
capital, to taxes chargeable for any taxable year beginning
on or after 1st January of the calendar year next following
the year in which this Convention enters into force.

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income
derived on or after 1st January in the calendar year next
following the year in which this Convention enters into
force;

(i) subject to sub-paragraph (b)(i) above:

in respect of income tax and capital gains tax, for
any year of assessment beginning on or after 6th April in
the calendar year next following that in which this Conven-
tion enters into force;

(iii) in respect of corporation tax, for any financial
year beginning on or after 1st April in the calendar year
next following that in which this Convention enters into
force;

(2) The Convention between the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for the Avoidance of Double Taxation
with Respect to Taxes on Income, signed in London on 6th
November 1981, shall cease to be effective with respect to
any Slovenian or United Kingdom tax on the date upon which
the present Convention becomes effective in relation to that
tax in accordance with the provisions of paragraph (1) of this
Article.
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31. CLEN
Odpoved

Ta konvencija velja, dokler je ena od drzav pogodbenic
ne odpove. Vsaka drzava pogodbenica lahko to konvencijo
odpove s pisnim obvestilom po diplomatski poti najman] Sest
mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta po
preteku petih let od dneva zacCetka veljavnosti te konvencije. V
takem primeru se ta konvencija preneha uporabljati:

(a) v Sloveniji:

(i) v zvezi z davki, zadrzanimi pri viru, za dohodek,
dosezen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem je dano obvestilo;

(i) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od
premozenja za davke, obracunane za katero koli davéno
leto, ki se zac¢ne 1. januarja ali po njem v koledarskem
letu, ki sledi letu, v katerem je dano obvestilo;

(b) v Zdruzenem kraljestvu:

(i) v zvezi z davki, zadrzanimi pri viru, za dohodek,
dosezen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem je dano obvestilo;

(i) ob upostevanju to¢ke i pododstavka b:

v zvezi z davkom od dohodka in davkom od kapital-
skih dobi¢kov za vsako leto odmere z zaetkom 6. aprila
ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je
dano obvestilo;

(iii) v zvezi z davkom od dohodka pravnih oseb za
vsako poslovno leto z zaCetkom 1. aprila ali po njem v
koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je dano obvestilo
o odpovedi.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pra-
vilno pooblas¢ena, podpisala to konvencijo.

Sestavljeno v Londonu dne 13. novembra 2007 v dveh
izvirnikih v slovenskem in angleSkem jeziku, pri ¢emer sta
besedili enako verodostojni.

Za Vlado
Republike Slovenije
Iztok MiroSic I.r.

Za Vlado Zdruzenega kraljestva
Velika Britanija in Severna Irska
Kitty Ussher L.r

ARTICLE 31
Termination

This Convention shall remain in force until terminated by
one of the Contracting States. Either Contracting State may
terminate this Convention, through diplomatic channels, by
giving written notice of termination at least six months before
the end of any calendar year beginning after the expiry of five
years from the date of entry into force of this Convention. In
such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in Slovenia:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income
derived on or after 1st January of the calendar year next
following that in which the notice is given;

(i) in respect of other taxes on income, and taxes
on capital, to taxes chargeable for any taxable year be-
ginning on or after 1st January of the calendar year next
following that in which the notice is given;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income
derived on or after 1st January in the calendar year next
following the year in which the notice is given;

(ii) subject to sub-paragraph (b)(i) above:

in respect of income tax and capital gains tax, for
any year of assessment beginning on or after 6th April in
the calendar year next following that in which the notice
is given;

(iii) in respect of corporation tax, for any financial
year beginning on or after 1st April in the calendar year
next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised
thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at London this 13th day of November
2007 in the Slovenian and English languages, both texts being
equally authoritative.

For The For the Government
Government of the United Kingdom
of the Republic of Great Britain
of Slovenia and Northern Ireland

Iztok Mirosic (s) Kitty Ussher (s)
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PROTOKOL

H KONVENCUJI
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO ZDRUZENEGA KRALJESTVA

VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA
O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA
IN PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ V ZVEZI

Z DAVKI OD DOHODKA
IN PREMOZENJA

Ob podpisu konvencije o izogibanju dvojnega obdavceva-
nja in prepreCevanju daveénih utaj v zvezi z davki od dohodka
in premozenija, ki je bila danes sklenjena med Vlado Republike
Slovenije in Vlado Zdruzenega kraljestva Velika Britanija in
Severna Irska, sta se vladi sporazumeli o naslednjih dolocbah,
ki so sestavni del konvencije:

Prvi odstavek: Investicijske sheme

(1) Investicijska shema, ki je ustanovljena na podlagi za-
konodaje drzave pogodbenice in oblikovana v drzavi pogod-
benici ter ki:

(a) ni korporacija,

(b) prejema dohodek, ki nastane v drugi drzavi pogod-
benici,

(c) se obravnava kot korporacija za namene obdavceva-
nja tega dohodka v drZavi pogodbenici, v skladu z zakonom
katere je ustanovljena, in

(d) je zavezana za davek od takega dohodka v tej drzavi,

se za namene 10., 11.in 21. ¢lena te konvencije Steje kot:

(i) rezident te drzave,
(i) upraviceni lastnik tega dohodka in
(iii) posameznik.

(2) Ob upostevanju Cetrtega pododstavka tega odstavka
se investicijska shema, ki je ustanovljena v skladu z zakonom
drzave pogodbenice in oblikovana v drzavi pogodbenici ter ki
ne glede na to, ali je po tem zakonu korporacija:

(a) prejema dohodek, ki nastane v drugi drzavi pogodbenici,

(b) se ne obravnava kot korporacija za namene obdavce-
vanja tega dohodka v drzavi pogodbenici v skladu z zakonom
katere je ustanovljena, in

(c) ni zavezana za davek od takega dohodka v tej drzavi,

ob upostevanju pogojev, dolo¢enih po zakonu drzave pogodbe-
nice, v kateri dohodek nastane, za namene 10., 11.in 21. ¢lena
te konvencije Steje kot:

(i) rezident drzave, v kateri je oblikovana,

(i) upraviceni lastnik skupnega zneska takega do-
hodka, od katerega so rezidenti te drzave tam zavezani
za davek, in

(iii) posameznik.

(3) Kadar se investicijska shema, ustanovljena v skladu z
zakonom in oblikovana v drzavi pogodbenici, v skladu z drugim
pododstavkom tega odstavka obravnava kot upraviceni lastnik
kakrSnega koli dohodka za namene 10., 11. in 21. ¢lena te kon-
vencije, se ne glede na kar koli v ustreznem ¢lenu tak dohodek
za namene teh ¢lenov ne Steje kot dohodek oseb, ki sodelujejo
v shemi in so rezidenti te drzave pogodbenice ter tam zavezane
za davek od takega dohodka.

(4) Pristojna organa drzav pogodbenic se lahko dogovo-
rita 0 pogojih za uporabo drugega pododstavka tega odstavka
v primeru investicijske sheme in pri izracunu skupnega zneska
dohodka, ki je zajet v ustreznem 10., 11. in 21. ¢lenu te konven-
cije, upoStevata, v kakSnem obsegu bi bile osebe, ki sodelujejo
v shemi, upravi¢ene do Koristi iz teh ¢lenov, ¢e ne bi bilo dolocb
tretiega pododstavka tega odstavka.

PROTOCOL

TO THE CONVENTION
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

At the moment of signing the Convention for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital, this day concluded
between the Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Governments have agreed upon the following provi-
sions which shall be an integral part of the Convention.

Paragraph 1: Investment Schemes

(1) An investment scheme constituted under the law of,
and established in, a Contracting State which:

(a) is not a body corporate;

(b) receives income arising in the other Contracting
State;

(c) is treated as a body corporate for the purpose of taxing
that income in the Contracting State under the law of which it
is constituted; and

(d) is subject to tax on that income in that State,

shall be treated for the purposes of Articles 10, 11 and 21 of
this Convention as:

(i) a resident of that State;

(i) the beneficial owner of that income; and

(iii) an individual.

(2) Subject to subparagraph (4) of this Paragraph, an in-
vestment scheme constituted under the law of, and established
in, a Contracting State which, irrespective of whether it is a
body corporate under that law:

(a) receives income arising in the other Contracting State;

(b) is not treated as a body corporate for the purpose of
taxing that income in the Contracting State under the law of
which it is constituted; and

(c) is not subject to tax on that income in that State,

shall, subject to any conditions imposed by the law of the Con-
tracting State in which the income arises, be treated for the
purposes of Articles 10, 11 and 21 of this Convention as:
(i) a resident of the State in which it is established,;
(i) the beneficial owner of the aggregate amount of
that income on which residents of that State are subject
to tax therein; and
(iii) an individual.

(3) Where an investment scheme constituted under the
law of, and established in, a Contracting State is treated by
virtue of subparagraph (2) of this Paragraph as the beneficial
owner of any income for the purposes of Article 10, 11 or 21
of this Convention then, notwithstanding anything in the Article
concerned, that income shall not be regarded for the purposes
of any of those Articles as the income of persons participating
in the scheme who are residents of that Contracting State and
subject to tax there on that income.

(4) The competent authorities of the Contracting States
may agree on the conditions for the application of subparagraph
(2) of this Paragraph in the case of an investment scheme and,
in calculating the aggregate amount of income falling within
Articles 10, 11 and 21 respectively of this Convention, shall
have regard to the extent to which persons participating in the
scheme would have been entitled to the benefit of those Articles
but for the provisions of subparagraph (3) of this Paragraph.
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(5) Kadar se za investicijsko shemo uporablja drugi po-
dodstavek tega odstavka, nobena dolo¢ba v tem odstavku ne
preprecuje drzavi pogodbenici, v kateri je dohodek investicijske
sheme nastal, da od osebe, ki sodeluje v shemi, izterja kakrSno
koli vracilo davka, ki ga ta oseba ne bi smela prejeti zaradi
dolocb tretjega pododstavka tega odstavka.

(6) Za namene tega odstavka:

(a) »investicijska shema« v Zdruzenem kraljestvu pome-
ni kolektivno investicijsko shemo v smislu Zakona o finan¢nih
storitvah iz leta 1986 (Financial Services Act 1986) ali Zakona
o finan¢nih storitvah in trgih iz leta 2000 (Financial Services and
Markets Act 2000) (razen dobrodelnega vzajemnega sklada ali
komanditno-partnerske sheme), v Sloveniji pa investicijski sklad;
vklju€uje tudi vsak drug investicijski sklad ali druzbo katere koli
drzave pogodbenice, za katerega ali katero se pristojna organa dr-
Zav pogodbenic dogovorita, da se Steje kot investicijska shema;

(b) oseba, ki sodeluje v investicijski shemi, pomeni osebo,
ki ima pravico do udelezbe pri dobicku ali dohodku ali do pre-
jema dobicka ali dohodka iz pridobitve, imetniStva, upravljanja
ali odsvojitve kakrSnega koli dela premozenja (vklju¢no z de-
narjem), ki je podvrzeno dogovorom o ustanovitvi investicijske
sheme, ali zneskov, izplacanih iz takega dobicka ali dohodka.

Drugi odstavek: Pokojninski nacrti

(1) Ne glede na dolocbe pododstavka a drugega odstav-
ka 10. ¢lena se dividende ne obdavcijo v drzavi pogodbenici,
katere rezident je druzba, ki dividende placuje, Ce je upraviceni
lastnik dividend pokojninski nacrt.

(2) Izraz »pokojninski nacrt«, kakor se uporablja zgoraj,
pomeni shemo, nacrt, sklade ali drugo ureditev, oblikovano v
drzavi pogodbenici, ki

(a) je v sploSnem oproS¢ena obdavcéevanja dohodka v
tej drzavi in

(b) deluje predvsem z namenom, da upravlja ali zagota-
vlja pokojnine ali pokojninske prejemke ali pridobiva dohodek
v korist ene ali ve¢ takih ureditev.

(3) Pokojninski nacrt, ki je oblikovan v drzavi pogodbenici
in se ne obravnava kot korporacija za davéne namene v tej
drzavi, se bo kljub temu za namene tega protokola Stel kot
rezident te drzave in kot upraviceni lastnik teh dividend.

Tretji odstavek: Direktorji

Razume se, da izraz »¢lan upravnega odbora druzbe«
v zvezi s slovenskimi druzbami pomeni ¢lana uprave in ¢lana
upravnega odbora ali ¢lana nadzornega sveta.

Sestavljeno v Londonu dne 13. novembra 2007 v dveh
izvirnikih v slovenskem in angleSkem jeziku, pri ¢emer sta
besedili enako verodostojni.

Za Vlado
Republike Slovenije
Iztok MiroSic I.r.

Za Vlado Zdruzenega kraljestva
Velika Britanija in Severna Irska
Kitty Ussher I.r

(5) Where subparagraph (2) of this Paragraph applies to
an investment scheme, nothing in this Paragraph shall pre-
vent the Contracting State in which income of an investment
scheme arises from recovering from a person participating in
the scheme any repayment of tax which that person should not
have received by reason of the provisions of subparagraph (3)
of this Paragraph.

(6) For the purposes of this Paragraph:

(a) “investment scheme” means, in the case of the United
Kingdom, a collective investment scheme within the meaning of
the Financial Services Act 1986 or the Financial Services and
Markets Act 2000 (other than a charitable unit trust scheme
or a limited partnership scheme) and, in the case of Slovenia
investicijski sklad (investment fund); and includes any other
investment fund or company of either Contracting State which
the competent authorities of the Contracting States agree to
regard as an investment scheme;

(b) a person participating in an investment scheme
means a person who is entitled to participate in or receive
profits or income from the acquisition, holding, management
or disposal of any part of the property (including money) which
is subject to the arrangements constituting the investment
scheme or sums paid out of such profits or income.

Paragraph 2: Pension Schemes

(1) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of
paragraph (2) of Article 10, dividends shall not be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident if the beneficial owner of the dividends is a pen-
sion scheme.

(2) The term “pension scheme” as used above means any
plan, scheme, fund, trust or other arrangement established in a
Contracting State which

(a) is generally exempt from income taxation in that State;
and

(b) operates principally to administer or provide pension
or retirement benefits or to earn income for the benefit of one
or more such arrangements.

(3) A pension scheme established in a Contracting State
which is not treated as a body corporate for tax purposes in
that State will nevertheless be regarded for the purposes of
this Protocol as a resident of that State and as the beneficial
owner of those dividends.

Paragraph 3: Directors

It is understood that in the case of a Slovenian company
the term “a member of the board of directors” means a member
of a board of directors (¢lan uprave in ¢lan upravnega odbora)
or of a supervisory board (¢lan nadzornega sveta).

Done in duplicate at London this 13th day of November
2007 in the Slovenian and English languages, both texts being
equally authoritative.

For The For the Government
Government of the United Kingdom
of the Republic of Great Britain
of Slovenia and Northern Ireland

Iztok Mirosic (s) Kitty Ussher (s)

3. ¢len
Za izvajanje konvencije s protokolom skrbi Ministrstvo za finance.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 432-01/08-50/1
Ljubljana, dne 22. aprila 2008
EPA 1996-IV

Podpredsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
mag. Vasja Klavora |.r.
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60. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o zaposlovanju

sezonskih delavcev (BMKZSD)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Makedonije o zaposlovanju sezonskih delavcev (BMKZSD)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o zaposlovanju
sezonskih delavcev (BMKZSD), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 22. aprila 2008.

St. 003-02-4/2008-17
Ljubljana, dne 30. aprila 2008

dr. Danilo Tiirk I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE
MAKEDONIJE O ZAPOSLOVANJU SEZONSKIH DELAVCEV (BMKZSD)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o zaposlovanju sezonskih delavceyv,

podpisan v Skopju 27. februarja 2007.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in makedonskem jeziku glasi:

SPORAZUM

MED
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN
VLADO REPUBLIKE MAKEDONIJE
o
ZAPOSLOVANJU SEZONSKIH DELAVCEV

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Makedonije
(v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se v Zelji po krepitvi
obstojecih vezi med Republiko Slovenijo in Republiko Make-
donijo ter po skupni ureditvi sezonskega zaposlovanja njunih
drzavljanov dogovorili:

1. €len
Ta sporazum dolo¢a organizaciji za izvajanje sporazuma,
nacin izmenjave informacij, vrsto sezonskih del, Stevilo sezon-
skih delavcev, pogoje in postopek zaposlovanja, ¢as zaposlitve
sezonskih delavcev drzave ene pogodbenice pri delodajalcih
drzave druge pogodbenice in njuni pristojni ministrstvi za nad-
zor nad izvajanjem sporazuma.

2. ¢len
Organizaciji za izvajanje sporazuma (v nadaljnjem bese-
dilu: pristojna organa pogodbenic za zaposlovanje) sta:

— v Republiki Sloveniji: Zavod Republike Slovenije za
zaposlovanje,

— v Republiki Makedoniji: Agencija za zaposlovanje Re-
publike Makedonije.

OOrosovp

NOMEIY
BNAOATA HA PENYBNUKA CITOBEHUJA
7]
BNAOATA HA PENYBIIUKA MAKEOOHUJA
3A BPABOTYBAHE HA CE30HCKU
PABOTHULM

Bnapara Ha Penybnuka Cnosenunja n Bnaparta Ha Pe-
nybnuka MakegoHuja (BO HaTaMOLUHMOT TEKCT: [LOrOBOPHU
CTpaHu), co enba 3a 3auBpCTyBake€ Ha MOCTOJHUTE BPCKU
nomery Penybnuka CnoseHuja n Penybnuka MakegoHuja n
3aeHMNYKO perynupare Ha Ce30HCKOTO BpaboTyBare Ha HMB-
HUTe ApXXaBsjaHu, ce gorosopuja:

Ynen 1

OBOj J0roBOp M1 ONpeaenyBa opraHusauumTe 3a cnpoee-
AyBaH-€ Ha JOoroBopoT, HAYMHOT Ha pa3MeHa Ha I/IH(*)OpMaLI,I/II/I,
BMOOT Ha Ce30HCKMTe paboTtun, BpojoT Ha ce3oHckMTe paboT-
HULK, YCrOBMTE M NocTankaTa 3a BpaboTyBahe, BPEMETO 3a
BpaboTyBaHe Ha Ce30HCKM paboTHULM Ha efiHaTa JOroBopHa
cTpaHa kaj paboTogaBaun Ha Apyrata OOroBOpHa cTpaHa U
MUHUCTEPCTBATAa HAAMEXHN 3a CrefieHe Ha CNPOBEAYBaHETO
Ha JOroBOpPOT.

YneH 2

OpraHu3auum 3a cnpoBeyBahe Ha JOroBopoT (BO HaTa-
MOLLIHUOT TEKCT: HaZLNEXHW OpraHy Ha JOroBOPHUTE CTPaHM 3a
BpaboTyBae) ce:

— Bo Peny6nuka CnoBeHvja: 3aBog Ha Peny6nuka Cro-
BeHWja 3a BpaboTyBakse,

— B0 Peny6nuka MakegoHuja: AreHuuja 3a BpaboTyBare
Ha Penybnuka Makegonuja.
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3. ¢len
Sezonska dela drzavljanov obeh drzav se lahko izvajajo
le na podlagi dolo¢b tega sporazuma in na podlagi pogodbe
o zaposlitvi, ki se lahko sklene za najmanj tri in najvec devet
mesecev v koledarskem letu.

4. ¢len

(1) Sezonska dela v gradbenistvu se lahko izvajajo do
najveC devet mesecev v koledarskem letu.

(2) Za ta dela lahko posamezen delodajalec sklene po-
godbo o zaposlitvi s toliko sezonskimi delavci drzave druge
pogodbenice, kolikor ima redno zaposlenih delavcev.

(3) Pogodbo o zaposlitvi za sezonska dela v gradbeni-
Stvu lahko isti sezonski delavec v naslednjem koledarskem
letu sklene po najmanj trimesecni prekinitvi zaposlitve v drzavi
druge pogodbenice.

(4) Sezonska dela v kmetijstvu in gozdarstvu se lahko
izvajajo do najveC Sest mesecev v koledarskem letu. Posame-
zen sezonski delavec lahko sklene pogodbo o zaposlitvi najve¢
trikrat v koledarskem letu.

(5) Druga sezonska dela se lahko izvajajo do najvec treh
mesecev v koledarskem letu.

5. ¢len
(1) Pristojna organa pogodbenic za zaposlovanje si pred
koncem tekoCega leta glede na stanje na trgu dela in potrebe
delodajalcev za izvajanje sezonskega dela izmenjata podatke
0 povprasevanju po sezonskih delavcih.

(2) S prilogama 1 in 2, ki sta sestavna dela tega sporazu-
ma, se dolocijo nacin izmenjave informacij, Stevilo sezonskih
delavcev v koledarskem letu, postopek in potrebni dokumenti
za zaposlitev v skladu z zakonodajo pogodbenice.

6. ¢len
Pogodbenici zagotovita, da se delodajalcem oziroma se-
zonskim delavcem, ki v skladu s tem sporazumom in zakono-
dajo drzave, v kateri se bo delo opravljalo, izpolnjujejo pogoje
za sezonsko zaposlitev, izda dovoljenje za sezonsko zaposlitev
in dovoljenje za prebivanje za ¢as sezonske zaposlitve.

7. ¢len

(1) Po poteku veljavnosti dovoljenja za prebivanje in
dovoljenja za delo ali po prenehanju delovnega razmerja na
kakSen drug nacin mora sezonski delavec zapustiti drzavo
zaposlitve.

(2) Ob pred¢asnem prenehanju delovnega razmerja mora
delodajalec pristojnemu organu za zaposlovanje takoj vrniti de-
lovno dovoljenje. Pristojna organa pogodbenic se o pred¢asnih
prenehanjih delovnega razmerja medsebojno obvescata.

(3) Drzava pogodbenice, iz katere zaposleni prihaja, mora
zagotoviti potrebne postopkovne ukrepe za njegovo vrnitev.

8. ¢len
(1) Vsaka pogodbenica si pridrzuje pravico, da osebi,
zaposleni po tem sporazumu, odredi, da zapusti njeno ozemlje,
Ce prisotnost te osebe ogroza nacionalno varnost in javni mir
ali javno zdravije te drzave.

(2) V takih primerih se obvestijo veleposlanik in konzularni
organi.

YneH 3
Ce3oHckuTe paboTn Ha OpaBjaHUTe Ha ABETE ApXKaBu
MOXe [a ce u3BegyBaaT caMO BP3 OCHOBa Ha oapenbute o
OBOj [OrOBOP M BP3 OCHOBa Ha AOroBop 3a BpaboTyBame,
KOJLLTO MOXe Aa ce CKIy4u 3a nepuog o4 HajMarnky Tpy 1 Hajm-
HOry eBeT MeceLy BO KaneHgapckara roaunHa.

YneHn 4

(1) Ce3oHckuTe paboTn BO rpageXHULLTBOTO MOXe Aa
ce n3BegyBaaT HajMHOry 0 AEBET MECELM BO KareHaapckaTa
roguHa.

(2) 3a e pabotu, ogaeneH paborogasay MoXe Aa CKIy-
4Yn [oroBop 3a BpaboTyBare CO OHOMKY CE30HCKM paboTHULM
of gpyrarta JOroBopHa CTpaHa, KOmKy LITO MMa pedoBHO Bpa-
©oTeHn paboTHuum.

(3) Joroeop 3a BpaboTyBake 3a Ce30HCKM paboTu BO
rpageXxHULWTBOTO, UCT CE30HCKM paboTHMK BO criegHarta ka-
neHpapcka roguHa, Moxe Ja CKIyyu Mo Hajmarsky Tpu-mMeceyeH
NPeKMH Ha BpaboTyBaHETO Kaj Apyrata JOroBOpHa CTpaHa.

(4) CesoHckute paboTn BO 3eMjodencTBoTo U LymMapc-
TBOTO MOXaT [a ce U3BefyBaaT HajMHOry 0 LWecT Meceun BO
KaneHgapckata roguHa. OpaeneH ce3oHCKU paboTHUMK Moxe
Aa CKyyu JOroBop 3a BpaboTyBawe HajMHOry Tpu matu BO
Kanengapckara roguHa.

(5) OpyrnTte cesoHckn paboTn Moxe fAa ce m3BedyBaaTt
HajMHOry 4O TP MeceLm BO kaneHgapckara roguHa.

YneH 5

(1) HagnexHuTe opraHn Ha AOroBOpHMTE CTpaHU 3a Bpa-
6oTyBame, Mpen KpajoT Ha TekoBHAaTa roAuHa, 3aBUCHO Of
cocTojbata Ha nNasapoT Ha TPy4oT M noTpebuTe Ha paboTtoga-
BayMTe 3a M3BedyBake Ha ce30Hcka paboTa, cv pa3MmeHyBaaTt
nogatoum 3a nobapyBarbarta 3a Ce30HCKM paboTHULN.

(2) Co npunosnTe 1 1 2, KOMLITO Ce COCTaBEH Aen Of 0BOj
[0roBOp, Ce onpefenyBa HAYMHOT Ha pasMeHa Ha UHdopma-
LMK, 6pojoT Ha cesoHckuTe paboTHMLM BO KaneHaapckara ro-
AVHa, nocTankaTa u noTpebHNTe JOKYMEHTH 3a BpaboTyBame
BO COrMACHOCT CO 3aKOHOAaBCTBOTO Ha OroBopHaTa CTpaHa.

UYneH 6

[loroBopHWTe CTpaHu rapaHTupaar geka Ha paboTogasa-
ynTe, OAHOCHO CE30HCKUTE PaBOTHMLIM, KOM BO COTMACHOCT CO
OBOj [JOrOBOP ¥ 3aKOHOL4ABCTBOTO Ha ApKaBaTta BO Koja ke ce
n3spllyBa pabortaTta, rm UCNoMHyBaaT yCroBUTEe 3a CE30HCKO
BpaboTyBame, ke UM ce n3fade A03BOMa 3a CE30HCKO Bpa-
boTyBare 1 A03BOMa 3a NPecToj 3a BPEMETO Ha CE30HCKOTO
BpaboTyBatse.

UYnen7

(1) Mo ncTeKoT Ha BaxkHOCTa Ha Ao3Bonarta 3a NpecToj
1 gossonarta 3a pabota unu no npecraHyBake Ha paboTHMOT
0fHOC Ha BUNO KakoB ApYr HA4YMH, CE30HCKMOT PaboTHMK Mopa
[a ja HanywTn gpxxaBaTta Ha BpaboTyBakETO.

(2) Bo cnyyaj Ha npeaspemMeHo npecTaHyBame Ha paboT-
HWMOT ofdHoc, paboTogaBa4oT Mopa Ha HaAMEeXHUOT opraH 3a
BpaboTyBare BegHall fja My ja BpaTu Ao3Bonara 3a pabora.
HapnexHute opraHu Ha OOroBOpHWTE CTpaHW, 3a npegspe-
MeHUTe npecTaHyBaka Ha paboTHWOT ogHOC MerycebHO ce
n3BecTyBaar.

(3) OpxaBaTa Ha goroBopHaTa cTpaHa, oA Kaje LITo Jo-
ara BpaboTeHnoT, Mmopa aa rm 0b6e3bemn notpebHUTe MepKkN Ha
rocTankaTa 3a HEroBO BpaKkahe.

Ynen 8

(1) Cekoja goroBopHa cTpaHa ro 3agpXysa NpaBoTo, Ha
nuueto BpaboTeHo criopes 0BOj AOrOBOP, Aa My onpeaenu aa
ja HanywTn HejauHaTa TepuTopuja ako MPUCYCTBOTO Ha Toa
nvue ja 3arposyBa HauuoHanHata 6e36egHOCT ¥ jaBHUOT MUP
UnK1 jaBHOTO 3ApaBje Ha Taa ApXaga.

(2) Bo TakBuTE cnydau ce nsBectyBaat ambacagopoT u
KOH3YyrnapHuUTe opraHu.
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9. ¢len
Osebe, zaposlene po tem sporazumu v drzavi druge
pogodbenice, lahko svojo zakonito placo v obliki konvertibilne
valute prenesejo v svojo drzavo v skladu z zakonodajo, veljav-
no v drzavi zaposlitve.

10. ¢len
Pravice sezonskih delavcev pogodbenic, ki izhajajo iz
izvajanja tega sporazuma, so namenjene izklju€no njim in se
ne raz8irijo na ¢lane njihovih druzin.

11. €len
Vprasanja glede socialnega zavarovanja se reSujejo
v skladu s Sporazumom med Republiko Slovenijo in Re-
publiko Makedonijo o socialnem zavarovanju, sklenjenim
13. 7. 1998.

12. élen

(1) Ministrstvi pogodbenic, pristojni za delo, nadzirata iz-
vajanje tega sporazuma.

(2) Predstavniki obeh pogodbenic se lahko na zahtevo,
ki jo zainteresirana stran poslje pristojnemu ministrstvu, se-
stanejo zaradi nadzora oziroma spremljanja izvajanja tega
sporazuma.

13. ¢len

(1) Sporazum se sklene za obdobje dveh let. Vsakokrat
pa se samodejno podaljSa za naslednje leto, ¢e nobena
od pogodbenic najpozneje tri mesece pred potekom kole-
darskega leta po diplomatski poti ne sporo€i, da sporazum
odpoveduje.

(2) Pogodbe o zaposlitvi, sklenjene pred odpovedjo spo-
razuma, neodvisno od odpovedi veljajo do svojega poteka.

14. ¢len
Ta sporazum zacne veljati z dnem, ko se pogodbenici
medsebojno po diplomatski poti obvestita, da so koncani
postopki, ki jih v ta namen predvideva zakonodaja pogod-
benic.

Sestavljeno v Skopju dne 27. februarja 2007 v dveh izvo-
dih v slovenskem in makedonskem jeziku, pri ¢emer sta obe
besedili enako verodostojni.

Za Vlado
Republike Slovenije
Andrej Vizjak I.r.

Za Vlado
Republike Makedonije
Ljupco MeSkov I.r.

YneH 9
Jlnuata, BpaboTeHn cnopen OBOj 4OrOBOP BO ApaBaTa
Ha [ApyraTa JOroBOpHa CTpaHa, MoXaT CBojaTa 3akoHcka nna-
Ta BO hopma Ha KOHBepTMOWUIHa BanyTa, Aa ja npeHecaT BO
CBojaTa Ap»kaBa BO COMMACcHOCT CO 3aKOHOA4ABCTBOTO LUTO BaXu
BO Ap)kaBaTta Ha BpaboTyBaH-ETO.

YneHn 10
[MpaBata Ha Ce30HCKUTE PabOTHULM Ha [LOrOBOPHUTE
CTPaHW, KOULITO NMPOU3NeryBaat of CnpoBedyBaeTO Ha OBOj
[AOroBOp Ce HaMEHeTM CaMo 3a HUB U He Cce MpoLuvpyBaar Ha
YrIeHOBWTE Ha HUBHWTE CeMejcTBa.

Ynen 11
Mpalwanata BO Bpcka CO COLMjarHOTO OCUTypyBake ce
peluaBaaT BO COMMACHOCT co [JoroBopoT 3a CoumjariHo ocury-
pyBakbe nomery Penybnvka CnoseHwuja u Penybnvka Makego-
Huja, cknyyeH Ha 13. 7. 1998 rognHa.

YneH 12

(1) MuHucTepcTBaTa Ha JOrOBOPHUTE CTPaHU HaOJEXHU
3a TpyA, ro cnefat cnpoBefyBakeTO Ha OBOj LOrOBOP.

(2) MpeTcTaBHUUM Of ABETE OOrOBOPHWU CTpaHu, Ha ba-
pake KOeLWTOo 3auMHTepecupaHaTa cTpaHa Ke ro ucnpatu o
HaneXHOTO MUHUCTEPCTBO, MOXaT [a Ce CoCcTaHyBaaT 3apaau
KOHTpONna, OQHOCHO crieee Ha CrnpoBefyBateTO Ha OBOj
[OroBOp.

YneH 13

(1) JoroBopoT ce cknyyyBa 3a nepuof OA ABE TOAVHW.
Cekojnat, aBTOMaTCKM Ce MPOAOSKyBa 3a crefHaTa roauHa,
aKo HVedHa of [OroBOPHWUTE CTPaHWM HajaoouHa Tpu Meceum
npea UCTEKOT Ha KaneHgapckaTta roguHa, no AMnIomMaTcku nat
He COOMLUTK [ieKa ro oTkaxysa [OroBOPOT.

(2) JoroBopuTe 3a BpaboTyBare, CKIyYeHN npen oTKa-
XKyBameTO Ha OBOj JOrOBOP, HE3aBUCHO Of OTKa)KyBaH-EeTO,
Ba)KE€YKW Ce O HUBHOTO UCTEKYBaH-E.

YneH 14
OBoj JoroBop No4HyBa a BaX1M Ha JeHOT Kora JoroBop-
HUTe CTpaHu MerycebHOo, No AMNMOMAaTCKX naT, ke ce n3sectart
[eKa ce 3aBpLUeHM NocTankuTe KoMLITO v Nnpeasuaysaart 3a-
KOHOJaBCTBaTa Ha [JOrOBOPHUTE CTPaHM.

CocrtaBeH Bo Ckonje Ha 27 cdebpyapu 2007 roguHa, BO
[ABa NPUMEPOKa, Ha CITOBEHEYKN U MAKeLOHCKHM ja3uk, Mpy LUITO
[BaTa TeKkcTa ce eJHaKBO BEPOAOCTOjHM.

3A BJTAOATA 3A BNAJATA
HA PEMYBINNKA HA PEMYBINKA
CITOBEHWMJA MAKEOOHWJA

Anpgpej Busjak c.p. Jbynuo MeLukos c.p.
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PRILOGA 1

K SPORAZUMU MED VLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO REPUBLIKE MAKEDONIJE
O ZAPOSLOVANJU SEZONSKIH DELAVCEV

1. €len

Ta priloga dolo¢a nacin izmenjave informacij med Zavo-
dom Republike Slovenije za zaposlovanje (v nadaljnjem bese-
dilu: zavod) in Agencijo za zaposlovanje Republike Makedonije
(v nadaljnjem besedilu: agencija) kot izvajalcema sporazuma,
Stevilo sezonskih delavceyv, ki se v koledarskem letu lahko
sezonsko zaposlijo v Republiki Sloveniji, ter postopek in po-
trebne dokumente za izvedbo zaposlitve v skladu s slovensko
zakonodajo.

2. ¢len
(1) V letu 2007 se pri delodajalcih v Republiki Sloveniji
lahko zaposli najve¢ 600 sezonskih delavcev (v nadaljnjem
besedilu: kvota) iz Republike Makedonije, ne glede na Cas
trajanja sezonske zaposlitve.

(2) Zaposlitev, ki se zacne v tekoCem koledarskem letu
in nadaljuje v naslednje koledarsko leto, se vSteva v Stevilo
sezonskih zaposlitev v tekoCem koledarskem letu.

3. ¢len
Vloge za zaposlitev sezonskih delavcev iz Republike Ma-
kedonije resSuje zavod v okviru kvote in po datumih prispelih
zahtevkov.

4. ¢len

(1) Delodajalec iz Republike Slovenije, ki Zeli zaposliti
sezonske delavce iz Republike Makedonije, odda zahtevek
centralni sluzbi zavoda.

(2) Zahtevek delodajalca mora vsebovati naslednje po-
datke in priloge:

a) polni naslov firme,

b) koliko zaposlenih je imel delodajalec v preteklem ko-
ledarskem letu,

c) koliko sezonskih delavcev in s kakSno poklicno sestavo
jih Zeli zaposliti ter

€) naslov oziroma naslove prebivaliS¢, kjer bodo sezonski
delavci med zaposlitvijo prebivali v Republiki Sloveniji.

(3) Poleg podatkov iz prejSnjega odstavka centralna sluz-
ba zavoda sama ali na podlagi dokazil delodajalca ugotovi, da
ta nima prepovedi novega zaposlovanja.

(4) Posameznemu delodajalcu se lahko izda najvec toliko
dovoljenj za delo za sezonska dela v gradbenistvu, kolikor je
bilo pri njem v preteklem koledarskem letu za najmanj Sest me-
secev zaposlenih delavcev. V to Stevilo niso vSteti tujci, ki so bili
zaposleni na podlagi dovoljenja za delo za sezonsko delo.

5. ¢len
(1) Centralna sluzba zavoda preveri izkori§¢enost kvote in
izpolnjevanje pogojev delodajalca iz prejSnjega Clena.

(2) Ce je kvota $e prosta in delodajalec izpolnjuje pogoje,
izda zavod predhodno odobritev koris€enja kvote in deloda-
jalca obvesti, za koliko delovnih dovoljenj lahko zaprosi. V
nasprotnem ga obvesti, da je kvota izkoriS¢ena oziroma da ne
izpolnjuje pogojev za koris¢enje kvote.

neunor 1

KOH JOrOBOPOT NMOMEIY BMAOATA
HA PEMYBNIVKA CIIOBEHUJA
Y BNAOATA HA PENYBMUKA MAKELOHUJA
3A BPABOTYBAHE HA CE30HCKU PABOTHULIM

Ynen 1

OBoj npunor rn yTepayBa, Ha4YMHOT Ha pa3meHa Ha
nHdopmaunm nomery 3aBogot Ha Penybnvka CrnoseHuja 3a
BpaboTyBame (BO HaTaMOLLHMOT TekcT: 3aBoa) 1 AreHuujaTta
3a BpaboTtyBake Ha Penybnvka MakegoHuja (BO HaTamoLw-
HWOT TeKCT: AreHumja) Kako cnpoBefyBayn Ha OOroBOPOT,
OpojoT Ha Ce30HCKMTE paboTHMUM KOWM BO KaneHpapckarta
rogMHa MoxaT ce3OoHCKM da ce Bpabotat Bo Peny6nuvka
CnoBeHuja, kako 1 nocrankara v noTpebHUTe JOKYMEHTU 3a
cnpoBegyBake Ha BpaboTyBakEeTO COrfacHoO CNOBEHEYKOTO
3aKOHOOABCTBO.

UYneH 2

(1) Bo 2007 roguHa kaj pabotogaBaymte Bo Penybnuka
CnoBeHuja mMoxaT Aa ce Bpabortat HajmHory 600 ce3oHCku
paboTHMLUM (BO HaTaMOLUHMOT TeKCT: kBoTa) of Penybnuka
MakenoHuja, 6e3 ornea Ha BpeMeTpaeHe Ha CE30HCKOTO Bpa-
6oTyBam-e.

(2) BpabotyBar€eT0 koe 3anovHyBa BO TEKOBHATa KaneH-
fJapcka rogvMHa v npofofiKyBa BO HapegHaTa KaneHgapcka
rognHa ce BOpojyBa BO GpOjoT Ha Ce30HCKMTEe BpaboTyBaka
BO TEKOBHATa KarneHgapcka roguHa.

UYneH 3

MogHecoumnTe 3a BpaboTyBake Ha CE30HCKUTE PaboTHU-
um og, Penybnuka MakegoHwja ru peluasa 3aBogoT BO paMKute
Ha KBOTaTa U crnopes AaTyMUTe Ha NpUcTUrHaTuTe Gapamsa.

UYneHn 4

(1) PabotogaBayot og Penybnvka CnoeeHuja koj caka aa
BpaboTu ce3oHcku paboTHuum of Penybnuka MakenoHuja, 6a-
par-ETO ro NOAHECYBa BO LieHTpanHarta cnyxba Ha 3aBoaoT.

(2) Bapateto Ha paboTogaBayvoT Tpeba Aa M cogpxu
cnegHUTE NoAaTouM U NPUNosu:

a) LuernoceH HasvB Ha upmara;

b) konky BpaboTeHn nman pabotoaaBavoT BO NPeTX04Ha-
Ta KaneHgapcka roguHa;

B) KOIMKY CE30HCKM pabOoTHULM 1 CO KakoB npodecrnoHa-
neH cocTaB caka Aa BpaboTtu, kako u

r) agpecarta OQHOCHO afpecuTe Ha XuBeanuvliTaTa kage
LUTO Ce30HCKMTEe paboTHWMUM Ke npecTojyBaaT 3a Bpeme Ha
BpaboTyBaweTo BO Penybnvka CnoseHuja.

(3) Mokpaj nogaTounTe o NPETXOAHUOT CTaB, LieHTpan-
HaTa cnyx06a Ha 3aBogoT, camaTta unm Bp3 OCHOBA Ha JoKasuTe
Ha paboTogaBayoT yTBpAyBa Aeka 3a Hero He noctou 3abpaHa
3a HoBM BpaboTyBatba.

(4) Ha noeamHeveH pabotogasay Moxe ga My ce nsgagat
HajMHory Tomnky Ao3Bonu 3a paborta 3a ce3oHcku pabotu BO
rpageXXHULLTBOTO KOMKY LUTO Kaj Hero umarno BpaboTteHn paboT-
HMLM, BO NPETXOAHAaTa KaneHaapcka roguHa 3a HajMmarky Lwect
meceun. Bo Taa 6pojka He ce BKNyYeHn cTpaHuMTe BpaboTeHn
BP3 OCHOBa Ha [103BONa 3a paboTa 3a ce3oHcka paboTa.

Ynen 5

(1) UeHTpanHata cnyxba Ha 3aBodoT ja npoBepyBa uc-
KOPMCTEHOCTa Ha KBOTaTa U UCMOSIHYBaHETO Ha YCNOBUTE Ha
paboToaaBayoT Of MPETXOAHMOT YIEH.

(2) Dokonky kBoTaTa ce ywTe e cnoboaHa n pabotoaasa-
YOT I' MCMONHYBa yCcrnoBuTe, 3aBOAOT U3gaBa NpeTxoaHo ofo06-
peHve 3a KOpUCTEHE Ha KBOTaTa 1 ro u3sectysa pabotoaasa-
YOT KoMKy paboTHM J03BONM MOXe Aa nobapa. Bo cnpoTtusHo,
ro U3BecTyBa [ieka KBoTaTa € UCKOPUCTEHA OJHOCHO [eka He
M UCMOINHYBa yCMNOBUTE 3@ KOPUCTEHE Ha KBOTaTa.
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6. ¢len

(1) Po pridobitvi predhodne odobritve kori§¢enja kvote de-
lodajalec v obmocni sluzbi zavoda na obrazcu PD prijavi prosto
delovno mesto, v centralni sluzbi zavoda pa odda ponudbe za
sklenitev pogodb. Ponudba mora vsebovati podatke o delov-
nem mestu in potrebni izobrazbi ali strokovni usposobljenosti,
bruto in neto mesecni placi, delovnih pogojih, kraju oziroma
krajih opravljanja dela, nastanitvi delavca in ¢asu, za katerega
bo pogodba sklenjena. Centralna sluzba zavoda pripravi eno-
tne obrazce ponudbe.

(2) Centralna sluzba zavoda poslje ponudbe agenciji, ki
ob njihovem upostevanju izbere kandidate po predpisih Repu-
blike Makedonije.

(3) Seznam kandidatov, ki ga agencija za posameznega
delodajalca poslje centralni sluzbi zavoda, vsebuje za vsakega
izbranega kandidata ime in priimek z rojstnimi podatki, naslov
prebivaliS¢a, Stevilko potne listine, kdaj je bila izdana in do kdaj
je veljavna, zakonski stan, izobrazbo ali strokovno usposoblje-
nost in delovne izkusnje.

(4) Centralna sluzba po prejemu poslje seznam iz prej-
Snjega odstavka delodajalcu.

(5) Delodajalec s seznama izbere kandidate in predlozi
vloge za izdajo delovnih dovoljenj centralni sluzbi zavoda.
K vlogam prilozi s svoje strani podpisane pogodbe v petih
izvodih.

(6) Centralna sluzba pogodbe zigosa in jih poslje agenciji,
ki pozove kandidate, da jih podpiSejo.

(7) Agencija podpisane pogodbe s kopijami potnih listov
vsakega kandidata poSlje centralni sluzbi zavoda.

7. ¢len
Po prejemu podpisanih pogodb in kopij potnih listov cen-
tralna sluzba zavoda izda delovna dovoljenja. lzvirnik poslje
agenciji, kopijo pa delodajalcu.

8. ¢len
Agencija izroCi delovno dovoljenje kandidatu in ga napoti
na diplomatsko-konzularno predstavnistvo Republike Slovenije
v Republiki Makedoniji, da pridobi dovoljenje za prebivanje.

9. ¢len
Ce delodajalec zeli zaposliti znanega kandidata, lahko
po pridobitvi odobritve kori§¢enja kvote takoj vlozi vlogo za
izdajo delovnega dovoljenja s predpisanimi dokazili in prilozi s
svoje strani podpisano pogodbo v petih izvodih. Postopek se
nadaljuje v skladu s Sestim in sedmim odstavkom 6. ¢lena ter
7.in 8. ¢lenom te priloge.

10. ¢len
(1) Stroske taks in pristojbin v zvezi z izdajo delovnih
dovoljenj krije delodajalec.
(2) Stroske dovoljenja za prebivanje, potne stroSke ter
stroSke nastanitve in prehrane krije delavec, razen e se po-
godbenika ne dogovorita drugace.

11. €len
(1) Slovenska stran lahko v skladu z veljavno zakonodajo
spremeni postopek izdaje delovnih dovoljenj in dovoljenj za
prebivanje.

YneH 6

(1) Mo pobuBareTo Ha NPETXOQHOTO ofobpeHne 3a Ko-
pucTere Ha KBoTata pabotodaBayoT BO noapayvHara crnyxba
Ha 3aBogoT Ha obpaseuot N[ ro npujaByBa cnobogHoToO pa-
60THO MecTO, a BO LeHTpanHaTa cnyxba Ha 3aBogoT rn npe-
[aBa NoHyauTe 3a ckinyyyBahe Ha forosopu. [MoHyaaTa Tpeba
Aa rv cogpxm nogartouute 3a paboTHOTO MecTo 1 NoTpebHOTO
obpasoBaHMe nnu cTpyvHa ocnocobeHocT, BpyTo 1 HETO Me-
ceyHa nnarta, paboTHU ycrnoBM, MeCTOTO OOHOCHO MecTaTta
Ha n3BpLIyBake Ha paboTta, cMecTyBake Ha pabOoOTHMKOT U
BPEMETO 3a Koe [0roBopoT ke buae cknyyeH. LleHTpanHata
cnyxba Ha 3aBodoT rv NMOAroTByBa eAMHCTBEHWUTE obpacum
Ha noHygara.

(2) UeHTpanHaTa cnyx6a Ha 3aBogoT NoHyauTe v uc-
npaka Ha AreHumjata koja criopef cBojaTta oLleHKa rv nsbupa
KaHaupaTuTe cnopend nponucute Ha Penybnvka MakegoHuja.

(3) CnucokoT Ha KaHauaaTuTe Koj AreHuujata 3a noegu-
HeYHMOT paboTogaBady ro mcnpaka BO LEeHTpanHata cnyxba
Ha 3aBofoT, M coapXu 3a cekoj u3bpaH KaHaupgaT UMETo U
npesnMeTo CO MOAATOLM 3a HEroBOTO parawe, agpecata Ha
XuBeanwuiTe, 6pojoT Ha NaTHaTa Ucnpaea, kora Taa e ugageHa
W HejanHaTa BaXKHOCT, 6payHmoT cTaTyc, o6pasoBaHUETO WUnn
CTpy4HaTa 0crnocobeHOCT 1 paboTHOTO MCKYCTBO.

(4) LleHTpanHata cnyx6a no npvemMoT, CnMCOKOT OA
NpPeTXo4HWUOT CTaB ro ucrnpaka Ha pabotogaBaqor.

(5) PaboTtogaBayoT of CNMCOKOT rv n3bupa kaHauaaTuTe
W npegaBa ModHecoUM 3a M3faBawe Ha paboTHM [03BONU
BO LeHTpanHaTa cnyxba Ha 3aBopoT. KoH nogHecouute
NPUoXyBa O HEeroBa CTpaHa NoTNULIAaHUTE JOroBOPU BO NET
npumMepoLm.

(6) LleHTpanHata cnyx6a cTaBa Xur Ha JOroBOpuUTE U n
ucnpaka Bo AreHuujarta Koja rm NnoBuKyBa kaHauaaTute aa rm
noTnumLwiar.

(7) MoTnuwannTe JOroBOpM, CO KOMMUTE Ha nacolumTe
Ha cekoj kaHauaart, AreHumjata rm ucnpaka BO LeHTpanHaTa
cnyxba Ha 3aBofoT.

YneHn 7
Mo npvemoT Ha noTNULaHNTe AOrOBOPM M Ha KONUUTE Ha
nacowmTe LeHTpanHaTa cnyx6a Ha 3aBofoT n3gasa paboTHn
possonun. OpurnHanoT ro ucnpaka Bo AreHuujaTta, a Kkonujarta
Ha paboTogaBayorT.

YneH 8
AreHuujaTta paboTHaTa [o3Bona My ja npeaasa Ha kKaHau-
AaToT 1 ro ynatysa BO AUMIIOMAaTCKO-KOH3YNapHOTO NpeTcTaB-
HUWTBO Ha Penybnuka CrnoseHuja Bo Penybnvka MakegoHuja
3a Ja pobve gosBora 3a nNpecro;.

YneHn 9
[okonky pabotogaBayoT caka Aa BpaboTu Nos3HaT KaH-
avaat, no gobuBarwe Ha ogobpyBarETO 3a KOPUCTEHE Ha
KBOTaTa MOXe BefHall Aa nogHece Gapare 3a nsgaeake Ha
paboTHa [o3BONa CO MPONULIAHUTE [0Ka3n 1 NPUMoXyBa o4
Heroea CTpaHa NoTnuvwaH 4OroBop Bo NeT npumMepouum. Moc-
Tankarta NpoAosiKyBa COrnacHo cTaBoBuUTe 6 1 7 o4 un. 6, kako

1 yneHosute 7 1 8 o OBOj NPUIIOT.

YneH 10
(1) TpowouuTe 3a TakcuTe N AaBayvkMTe BO BpCKa CO U3-
[AaBaheTo Ha paboTHUTE AO3BONU MM CHOCU paboTodaBayoT.
(2) TpowouuTe 3a Ao3BONa 3a NPECTOj, NaTHW TPOLLIOLYU,
Kako M TpoLlouuTe 3a CMECTyBake M UCXpaHa rm CHOCK pa-
GOTHMKOT OCBEH aKo [OroBOPHUTE CTPaHW He ce AoroBopat
MOUHaKYy.

Ynen 11
(1) CnoseHeukaTta cTpaHa MOXe BO COMMacHOCT CO BaXeY-
KOTO 3aKOHOZABCTBO [a ja M3MeHM nocTankara 3a n3aaBare Ha
paboTHM 403BONM 1 JO3BONM 3a NPECTO;.
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(2) Najvecje Stevilo sezonskih delavcev oziroma kvoto
delovnih dovoljenj iz prvega odstavka 2. ¢lena te priloge lahko
slovenska stran doloCi za vsako naslednje koledarsko leto in
o tem do konca novembra tekoCega leta po diplomatski poti
obvesti makedonsko stran. Ce makedonska stran do konca
novembra tekoCega leta ne prejme obvestila o viSini kvote za
naslednje koledarsko leto, velja nazadnje dolo¢ena kvota.

PRILOGA 2

ORGANIZACIJSKI POSTOPEK ZA ZAPOSLOVANJE SE-
ZONSKIH DELAVCEYV IZ REPUBLIKE SLOVENIJE
V REPUBLIKI MAKEDONIJI

Ta postopek se nanaSa na zaposlovanje drzavljanov Re-
publike Slovenije za sezonsko delo v okviru zakonodaje, ki se
nana$a na vstop in zaposlovanje tujih drzavljanov v Republiki
Makedoniji.

1. élen

(1) Delodajalec iz Republike Makedonije, ki Zeli zaposiliti
sezonsko delovno silo iz Republike Slovenije v skladu s pogoji
iz Sporazuma med Vlado Republike Makedonije in Vlado Re-
publike Slovenije o zaposlovanju sezonskih delavcev in iz te
priloge, mora obmoc¢ni enoti Agencije za zaposlovanje Repu-
blike Makedonije — centru za zaposlovanje dostaviti podpisani
zahtevek z navedenim sedezem delodajalca najmanj en mesec
pred zaCetkom zaposlovanja delavcev, da bi preverili, ali so na
razpolago brezposelne osebe, ki so drzavljani Republike Ma-
kedonije in bi se glede na svojo usposobljenost Zelele prijaviti
za ta delovna mesta.

(2) Zahtevek delodajalca, ki Zeli zaposliti sezonske delav-
ce iz Republike Slovenije, je mogoce dostaviti tudi drugim cen-
trom za zaposlovanje, da bi preverili, ali zahtevam delodajalca
ustreza domaca delovna sila.

(3) V zahtevku mora delodajalec centru za zaposlovanje
v Republiki Makedoniji dostaviti podatke o Stevilu potrebnih
delavcey, o njihovi usposobljenosti (specialnostih), za kakSno
obliko dela gre in za kolik§no obdobje sezonskega dela jih Zeli
zaposliti, opisati delo, pogoje in kraj dela, ceno za delo, izra-
zeno v znesku za posamezno enoto (uro), ter predloziti svojo
izjavo o soglasju s tem, da mu bo delovna sila zagotovljena iz
Republike Slovenije, ¢e je ne bo mogoce zagotoviti na doma-
¢em trgu delovne sile.

2. ¢len

Ce delodajalec dobi odgovor centra za zaposlovanje
Agencije za zaposlovanje Republike Makedonije, da zahte-
vane delovne sile ni mogoc¢e dobiti na domagem trgu delovne
sile, mora pristojnemu centru za zaposlovanje poleg zahtevka
priloziti izjavo, da bo prevzel nase zivljenjske in zdravstvene
stroSke zaposlenega delavca iz Republike Slovenije do izdaje
dovoljenja za prebivanje ter da jih bo pokril iz primernega za-
varovalniSkega sklada.

3. ¢len
(1) Delodajalec, ki je na svoj zahtevek dobil odgovor
Agencije za zaposlovanje Republike Makedonije (v nadaljnjem
besedilu: agencija) in izpolnjuje pogoje iz 2. ¢lena te priloge,
mora ta zahtevek overiti in potrditi ter ga dostaviti diplomatsko-
konzularnemu predstavnistvu Republike Makedonije v Repu-
bliki Sloveniji s posredovanjem agencije.

(2) Hajronemunot 6poj Ha Ce30HCKM paboTHMLM OLHOCHO
KBOTaTa Ha paboTHM A403BONKM oA cTaB 1 oA yn. 2, crnoBeHeYka-
Ta cTpaHa MoXe Aa ro yTBpau 3a cekoja HapegHa KaneHgapcka
rogvHa un 3a Toa, A0 KpajoT Ha MeceLl, HoeMBpUW Of TeKoBHaTa
roguHa, nNo AMNAOMaTtCKM naT [a ja M3BECTUM MakeLoHckaTta
cTpaHa. [Jokonky MakedoHckaTa cTpaHa [0 KpajoT Ha mecel,
HOeMBpPW BO TeKOBHaTa roguMHa He ro Jobue n3BecTyBameTo
3a BMCMHATa Ha KBOTaTa 3a HapegHaTa KaneHgapcka roavHa,
BaXku nocnegHarta yTBpaeHa KsoTa.

neunor 2

OPrAHM3ALIMOHA MNMOCTAINKA 3A BPABOTYBAKE
HA CE3OHCKHM PABOTHWULIM O[] PEMNYBITUKA
CNNOBEHWJA BO PENYBJIIMKA MAKEOOHUJA

Ogaa nocrarka ce ogHecyBa 3a BpaboTyBare Ha ApXasja-
HM 3a ce30HcKa paboTa og Penybnvka CrnoBeHuja BO pamkuTe
Ha 3aKOHO[ABCTBOTO KOe Ce OfHECYyBa Ha Bre3 1 BpaboTyBare
Ha CTpaHcku ApxasjaHu Bo Penybnuka MakenoHuja.

Ynen 1

(1) Pabotogasayot og Penybnuka MakegoHuja, Koj caka
Aa BpaboTtu ce3oHcka paboTHa cuna of Penybnvika CrioBeHuja,
BO COrNacHocT co ycnosuTe of “forosopoT nomery Bnagara
Ha Penybnuka MakegoHunja n Bnapata Ha Penybnuka Cro-
BeHMWja 3a BpaboTyBare Ha CEe30HCKM paboTHMUW” 1 Of OBOj
Mpunor Mmopa fa goctasum noTnuwaHo 6apare 4o nogpayHaTta
cnyxba Ha AreHuujaTa 3a BpaboTyBane Ha Penybnvka Make-
OoHWja — LleHTap 3a BpaboTyBare, CO HaBeAEHO CeauLLTe Ha
paboTogaBayoT, HajMarnky efeH Mecel npeg 3anoyHyBaHeTo
Ha BpaboTyBarweTO Ha paboTHMLMTE, CO Len Aa ce nNpoBepu
Aanu nocTojaTt HeBpaboTeHu nuua, aApxasjaHu Ha Penybnvka
MakepnoHuja Kou cnopepf cBouTe KBanuukaumm cakaar ga ce
npwvjaear 3a oBne paboTHM MecTa.

(2) BapaneTo Ha paboTonaBayoT Koj caka Aa Bpabotu ce-
30HCKM paboTHuum og Penybnuka CnoseHuja, ke Moxe Aa ce
Aoctasu 1 go apyrute LieHTpu 3a BpaboTyBamse, 3a Aa ce U3BpLUK
npoBepkaTa Ha JoMallHaTa paboTHa cuna co Lien UCTONHyBake
Ha Gapar-eTo Ha paboTogaBayoT of AoMaluHaTa paboTHa cuna.

(3) Bo bapamneTo, pabotogasayoT mopa ao LieHTapoT 3a
BpaboTyBane Bo Penybnuka MakegoHuja ga joctasu nogato-
Ly 3a 6pojoT, kBanudrKaLmoHaTa CTpyKTypa (cneumjanHocTa),
3a KOj BUA 1 3a KOrKaB Nepuo Ha Bpeme Ha Ce30HCKN paboTu
caka [ia ' aHraxwupa paboTHuLuUTe, OnNnuc, ycroBuTe 1 MECTOTO
Ha paboTa, LueHaTa Ha TPyaoT uspaseHa no eauHuua vac, kKako
N n3jaBa geka, fokornky 6apaHata paboTHa cuna ja Hema Ha
AOMALLHOT nasap Ha paboTHa cuna, e cornaceH uctaTta ga My
6upne obesbeneHa og Penybnuka CnoseHuja.

YneH 2

[okonky paboTogaBayoT of AreHuujaTa 3a BpaboTyBare
Ha Penybnuka MakegoHuja — LleHTapoT 3a BpaboTyBake, 40-
Oue geka paboTHata cuna wTo ja 6apan He Moxe aa My 6uge
06e36eneHa o4 AOMALLHUOT nasap Ha paboTHa cuna, Toj Mopa
[0 HagnexHuoT LleHTap 3a BpaboTyBakbe, KOH HGapaweTo fa
NpuUNoXun n3jasa aeka ke rv npeseme Bp3 cebe XUBOTHUTE U
30paBCTBEHUTE TPOLUOLM Ha HeroBuoT BpaboTeH of Penyb-
nvka CrnoBeHvja 4O MOMEHTOT Ha U3[aBake Ha fo3Bonara 3a
npecToj Ha pabOTHUKOT KaKo U AeKa UCTUTE Ke I NMOKpUe Npeky
cooaBeTeH ocuryputeneH oHA.

Ynen 3

(1) PaboTtogaBayor, koj Ha cBoeTo Gapare [obun oaroBop
op AreHupjaTta 3a BpabotyBare Ha Penybnuka MakegoHuja (Bo
HaTaMOLLUHWOT TeKCT: AreHuujata) v M UCMOMHWI yCrnoBuUTe
of 4yneH 2 Ha osoj Npwunor, mopa Toa Gapare Aa ro 3aBepu
W NOTBPAM W [a ro AOCTaBu A0 AUMIOMATCKO-KOH3YNapHOTO
npeTcTaBHMIWITBO Ha Penybnuka MakegoHuja Bo Penybnuka
CnoBeHwja, npeky AreHuujaTa.
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(2) Diplomatsko-konzularno predstavnistvo Republike
Makedonije prejeti zahtevek, ki ga poSlje agencija, predlozi
pristojnim sluzbam Republike Slovenije, da bi se izvedel
postopek za izbor delavceyv, ki ustrezajo zahtevam deloda-
jalca.

4. ¢len
Poleg pogojev delodajalca morajo kandidati za zapo-
slovanje izpolnjevati Se naslednje:

— biti starejsi od 21 let in mlajSi od 60 let;

— biti brez kriminalnega dosjeja;

— imeti zdravstveno potrdilo, ki ga izda pristojna javna
sluzba, v njem pa mora biti navedeno, da nimajo katere od
endemicnih prenosljivih bolezni;

— imeti primerno kvalifikacijo, ki jo verificira pristojna
sluzba;

— imeti regulirano svojo vojasko obveznost ali pa je
morajo biti prosti.

5. €len

Po opravljenem izboru delavcev, drzavljanov Republike
Slovenije, pristojne sluzbe Republike Slovenije dostavijo
seznam teh delavcev z osebnimi podatki (identifikacijski po-
datki, zakonski stan, starost izbranih delavcey, kvalifikacije,
delovne izku$nje) diplomatsko-konzularnemu predstavnistvu
Republike Makedonije, ki ga poslje Ministrstvu za notranje
zadeve Republike Makedonije — Sektorju za tujce in prise-
lievanje, da bi osebe s seznama preverili z varnostnega
vidika.

6. ¢len
(1) Po opravljenem preverjanju Ministrstvo za notranje
zadeve Republike Makedonije — Sektor za tujce in priselje-
vanje poslje seznam izbranih delavcev agenciji, ki povabi
delodajalca, da pri agenciji izpolni in podpiSe pogodbo o
zaposlitvi za osebe s seznama.

(2) Agencija izda soglasje za zaposlitev osebe iz po-
godbe o zaposlitvi delodajalcu, ta pa ga skupaj s pogodbo
poslje diplomatsko-konzularnemu predstavnistvu Republike
Makedonije v Republiki Sloveniji.

7. €len

Po prejetju zahtevane dokumentacije delodajalca diplo-
matsko-konzularno predstavnistvo Republike Makedonije v
skladu s 6. ¢lenom te priloge obvesti vse pristojne sluzbe
Republike Slovenije, naj napotijo tiste, ki bodo zaposleni kot
sezonski delavci, na diplomatsko-konzularno predstavnistvo
Republike Makedonije v Republiki Sloveniji za pridobitev
vstopno-izstopnega vizuma z oznako »Za zaposlovanje«.
Te osebe morajo prinesti s seboj tudi dokumente, s katerimi
bodo dokazale, da izpolnjujejo vse pogoje iz 4. Clena te
priloge. Vstopno-izstopni vizum »Za zaposlovanje« velja 30
dni od dne izdaje.

8. ¢len
(1) StroSki prihoda in odhoda sezonskih delavcev gre-
do v breme delavca ali delodajalca, v skladu s pogodbo o
zaposlitvi.

(2) AnnnomaTcko — KOH3YNapHOTO NPETCTAaBHULLTBO Ha
Peny6nuka MakegoHuja, obueHoTo 6apake o AreHuumjata
ro ynaTysa A0 HaanexHute cnyxou Ha Penybnuka Crose-
Huja, co Len cnpoBedyBake nocranka 3a usbop Ha paboT-
HUUKM cornacHo GapaweTo Ha paboToaaBayorT.

UYneH 4

Kanaonpatute 3a BpaboTyBake, NOKpaj ycrnoBute of
OapareTo Ha paboTogaBayoT Mopa Aa M MCnonHyBaaT u
cnegHUTe yCrnoBu:

— na 6upat noctapu og 21 roguHa n nomnaaum og 60
roguHu;

— [la HeMaaT KpUMMHAIHO O0CKuE;

— [0a uMaart 3gpaBCcTBeHa NoTBpAa u3gageHa of Haf-
nexHa jaBHa cnyba Bo koja ke buge HaBeeHo Aeka Tue He
GonenyBaaT o[ HeKakBa eHAeMcKa npeHocnunea 6onecr;

— [a uMaart coofBeTHa KBanudurkaumja, sBepuduumpa-
Ha of HagnexHuTe cnyxou;

— [a ja umaart perynmpaHo cBojaTa BoeHa obBpcka unm
na ce ocnobogeHun of ucrara.

YneHn 5

HagnexHute cnyx6u Ha Penybnuka CnoBeHunja, no
N3BPLUEHMOT U360p Ha paboTHMLM, ApXKaBjaHn Ha Penybnvka
CnoBeHuja, CNMCOKOT Ha n3bpaHuTe paboTHULM CO NUYHMU
nogaTtouu 3a nuuarta (MaeHTUdmrkaunmoHm nogatoumn, 6pay-
Ha cocTojba, roAMHN Ha CTapoCT Ha n3bpaHuTe paboTHUUM,
kBanudmkauun, paboTHO MCKYCTBO) rM gocTaByBaaT MNOB-
TOPHO [0 AMMNIIOMAaTCKO-KOH3YNapHOTO NPETCTABHULLTBO Ha
Penybnvka MakegoHuja, koe uctute nogatoum rm 4ocTaByBa
00 MuHUCTEepCTBOTO 3a BHaATpewHu pabotn — CekTop 3a
CcTpaHum n nmurpaumja o Penybnuka MakegoHuja, co uen
npoBepKa Ha nuuarta of cnucokoT of 6e3befHOCEH acnekT.

YneH 6

(1) MuHncTepcTBOTO 3a BHaTpeLwHn pabotn — CekTop
3a CTpaHuu 1 nMmmurpaumja, no N3BpLUEHNTE NPOBEPKM CNINCO-
KOT co n3bpaHuTe paboTHULM ro gocTaByBa Ao AreHuumjaTa,
Koja ro noBsukyBa pabotogaBavoT BO AreHuumjata ga ro no-
MofHM 1 NOTNMLWE OOroBOPOT 3a BpaboTyBawe 3a nuuara
o[ CMUCOKOT.

(2) AreHuujaTa, Ha paboTogaBayoT My usgasa cornac-
HOCT 3a BpaboTyBake Ha NULETO 04 [OroBOpPOT 3a Bpa-
6oTyBake, 3a Aa TOj corfacHocTa U AOroBOpoT 3a Bpa-
00TyBake M JOCTaBu OO0 AMMNIIOMATCKO — KOH3YrapHOTO
npeTcTaBHULITBO Ha Penybnuka Makenoxuja Bo Penybnuka
CrnoBeHuja.

Ynen 7

Mo nobuBarweTo Ha AOKyMeHTauujaTta o pabotonasa-
4OT Of YrieH 6 Ha oBoj [Npunor, AMNNIOMaTCKO-KOH3YNapHOTO
npeTcTaBHULWITBO Ha Penybnuka MakegoHuja rv ns3sectysa
HaanexHute cnyxo6u Ha Penybnvka CrnoseHuja ga ru ynatat
nuuaTta kou ke 6uaat BpaboTeHu Kako CE30HCKM paboTHULM
[0 AMNIIOMaTCKO—KOH3YyNnapHOTO NpeTcTaBHUWTBO Ha Peny6-
nuka MakegoHuja Bo Penybnvka CrnoseHuja co uen gobu-
Bak-€ BNE3HO — M3Mne3Ha B13a Cco HasHaka “3a BpaboTyBane”.
Tue nuua, mopaaT co cebe ga rv goHecaT U AOKYMEHTUTE
CO KOV NOTBpAYyBaaT Aeka r'v numaaT UCMOSHETO YCIOBUTE Of,
yneH 4 of oBoj MNpunor. BnesHo-usnesxarta susa “3a spabo-
TyBawe” Tpae 30 geHa og AEHOT Ha M3gaBakEeTo.

YneH 8
(1) TpowouunTe 3a goarakwe n Bpakarwe Ha paboTHULUK-
Te Ce Ha TPOLLOK Uin Ha paboTHUKOT 1N Ha paboToaaBayoT,
BO COrMacHOCT CO JOrOBOPOT 3a BpaboTyBame.
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(2) Pristojne sluzbe Republike Makedonije lahko zavr-
nejo izdajo dovoljenja za vstop delavcev, €e niso podpisali
pogodbe o zaposlitvi v skladu s 6. ¢lenom te priloge, ¢e
nimajo veljavnih dokumentov ali e ne ustrezajo pravnim
pogojem za vstop v drzavo. Imena zavrnjenih delavcev bodo
dostavljena pristojnim sluzbam Republike Slovenije. V takem
primeru je pogodba za zaposlitev neveljavna.

9. ¢len

(1) Ko sezonski delavec vstopi v Republiko Makedo-
nijo, se mora javiti delodajalcu, ki ga je dolzan sprejeti,
ter mu zagotoviti prebivaliS8€e in poskrbeti za zadovoljitev
drugih njegovih zivljenjskih potreb (prehrane). Do dne za-
Cetka zaposlitve je delodajalec dolzan v agenciji pridobiti
dokument o odobritvi sklenitve delovnega razmerja s tujim
drzavljanom za konkretnega tujega delavca, za kar mora tej
sluzbi predloziti fotokopijo njegovega potnega dokumenta z
vstopno-izstopnim vizumom »Za zaposlovanje« in pogodbo
o zaposlitvi, ki sta jo podpisala delodajalec in delavec.

(2) Delavec se mora z delodajaléevo pomocjo v desetih
dneh od dne vstopa v drzavo zglasiti na Ministrstvu za notranje
zadeve Republike Makedonije — Sektor za tujce in priseljeva-
nje zaradi pridobitve dokumenta o zatasnem prebivalis€u na
podlagi zaposlitve, na katerem je navedeno trajanje zaposlitve,
razvidno s potrdila o njeni odobritvi, ki ga je izdala agencija.

(3) V centru za zaposlovanje, na obmo¢ju katerega je
sedez delodajalca, ta na podlagi prehodnih postopkov overi
dokumente za sklenitev delovnega razmerja v skladu z za-
konskimi predpisi Republike Makedonije.

10. ¢len

(1) Zaradi legitimiranja pred pristojnimi organi je dela-
vec med prebivanjem v Republiki Makedoniji ves ¢as dolzan
imeti pri sebi dovoljenje za delo in dovoljenje za prebivanje,
pa tudi dovoljenje o vstopu in izstopu iz drzave, dokler je to
veljavno.

(2) Po poteku veljavnosti pogodbe o zaposlitvi mora
delavec pred izstopom iz Republike Makedonije vrniti svoje
potrdilo o odobritvi za delo in dovoljenje za prebivanje pri-
stojnim organom, ki so jih izdali.

11. €len

(1) V primeru uporabe 7. ¢lena tega sporazuma so
zaposleni v diplomatsko-konzularnem predstavnistvu Repu-
blike Slovenije v Republiki Makedoniji dolzni olajSati vrnitev
delavca v njegovo drzavo.

(2) Ob morebitnih stroskih za vracanje delavca mora
ta v 30 dneh od dneva zaposlitve pri delodajalcu deponirati
sredstva za prevoz z vozilom kopenskega prometa.

(3) Delodajalec izplac¢a delavcu deponirana sredstva
na dan morebitnega izgona iz drzave ali na dan prenehanja
veljavnosti pogodbe o zaposlitvi.

12. €len
Transfer placevanja delavcev se izvaja v skladu z ve-
ljavno nacionalno zakonodajo.

13. ¢len
Drzavljani Republike Slovenije, ki so sezonsko zaposle-
ni v Republiki Makedoniji, imajo v ¢asu svoje zakonite za-
poslitve pravice in dolznosti v skladu z delovno zakonodajo
Republike Makedonije.

(2) HagnexHute cnyx6u og Penybnuka MakenoHuja
MoXe Aa oabwujaT fa usgaaaT 4o3Bona 3a Bres Ha paboTHu-
UMTe ako TMe HemaaT noTnuwaH AoroBop 3a BpaboTyBame
BO COMNacHOCT co 4neH 6 op oBoj [Npunor, ako Hemaar
BanMAHW NaTHW LOKYMEHTW UMM ako TWe He opgrosapaar
Ha ycroBuTe of MpaBHWTE NPOMMCK 3a Bre3 BO 3emjaTa.
Mmuwata Ha opbueHnte paboTHuuM ke BupaT gocTaBeHu
A0 HaanexHuTe cnyxbu Ha Peny6nuka CnoseHwja. Bo 0Boj
cry4aj, 4OroBOpOT 3a BpaboTyBawe € HEBaXKeYKM.

YneHn 9

(1) Mo Bnes3oT Ha paboTHukoT Bo Penybnuka Make-
AOHMWja TOj e JOoMKeH Aa ce jaBu kaj paboTogaBadoT Koj e
AOMXeH ga ro npudatv u ga my obesbegm cmectyBake
N ycrnoBu 3a XuBeewe (McxpaHa). PaboTtogaBadvoTr o ae-
HOT Ha 3anoyHyBawe co paboTa 3a Hero Bo AreHuujaTa
o6e3benyBa ogobpeHne 3a 3acHoBake paboTeH ogHOC CO
CTPaHCKW OpXXaBjaHWUH 3@ KOHKPETHWUOT CTPaHCKM paboTHYK,
3a WTO Mopa Aa nofgHece Ao oBaa cnyxba cdotokonue o
natHata ucrnpasa Ha CTpaHeuoT CO Bre3HOo-u3nesHa Bu3a
“3a BpaboTtyBake” 1 noTnuwiaH AoroBop 3a BpaboTyBake
oA pabotonaBayvoT U paboOTHUKOT.

(2) PaboTHukoT e gomxkeH Bo pok og 10 geHa of Bnesot
BO 3emjaTa, Co nMomoll Ha paboTtopgasayoT, Aa ce obpaTtu Ao
MuHMCTEPCTBOTO 3a BHATpeLLHU paboTn — CeKTop 3a cTpaHLum
1 UMUrpaumja 3apagm 4obvBare JOKYMEHT 3a NpUBPEMEH npe-
CTOj N0 OCHOB Ha BpaboTyBak-e, CO BpeMeTpaeH-e yTBPAEHO BO
OpobpeHueTto 3a BpaboTyBame nsgaaeHo of AreHumjara.

(3) Bp3 ocHoBa Ha npeTxogHuTe nocTtanku, paboTo-
AaBayvoT Bo LleHTapot 3a BpaboTyBake co ceguwTe Ha
paboTonaBayvoT BpLUM 3aBepka Ha JOKYMEHTH 3@ 3aCHOBah-€e
Ha pabOTHWOT OAHOC COrNacHO 3aKOHCKWUTE nponucu Ha Pe-
nybnvka MakegoHuja.

YneH 10

(1) 3apagu nerntTumupare Npea HaaneXxHUTe opraHu,
paboTHUKOT, 3a Bpeme Ha npecTojoT Bo Penybnuvka Makeno-
HWja e JorKeH, 3a Leno BpeMe co cebe aa rm Hocu fo3Bona-
Ta 3a pabota 1 go3Bonarta 3a NpecTojoT, Kako 1 Jo3Bonara
3a BMe3 u n3nes of ApkaeaTta JofeKa uctaTa e Baxedka.

(2) Mo nctekoT Ha BaXXHOCTa Ha AOroBopoT 3a Bpabo-
TyBawe, paboOTHMKOT Mopa Mpef HeroBoTO M3neryBawe of
Penybnuka MakegoHwja ga rv Bpatu, Herosoto ogobpeHue
3a 3acHoBawe paboTeH ogHOC M go3Bonarta 3a npecToj Ha
HafnexXHWTe opraHu Kou UCTUTE TV nagane.

YneHn 11

(1) Bo cniyyaj Ha npumeHa Ha 4neH 7 of oBoj Jorosop,
AMNNIOMaTCKO-KOH3ynapHute cnyx6eHuun op Peny6nuka
CrnoBeHnja Bo Penybnuka MakenoHuja ce OOMKHU Aa ro
onecHar BpakakeTo Ha pabOTHUKOT BO Heroeara 3ewmja.

(2) 3a nokpvBatke Ha eBeHTyanHUTe TpoLwiouM 3a
Bpakatbe Ha pabOTHWMKOT BO OBMe criyyau, paboTHMKOT e
pomkeH Bo pok of 30 feHa o AeHOT Ha BpaboTyBawETO,
kaj paboTogaBavoT Aa AenoHWpa CpeacTBa 3a NoKpuUBame
Ha TpoLwlounTe 3a NPeBO3 BO KOMHEHNOT coobpakaj.

(3) PabotogaBayoT, genoHuMpaHuTe CpeacTBa My I
ucnnatysa Ha paboTHUKOT Ha AEHOT Ha eBEHTYarHOTO Npo-
TepyBawe 0 ApXaBaTa, UNu Ha AeHOT Ha NpecTaHyBakeTo
Ha Ba)KHOCTa Ha JOroBOPOT 3a BpaboTyBake.

YneH 12
TpaHcdepoT Ha nnakaweTo 3a paboTHMUMTE Ce BpLIn
COrfacHO BaXke4YKOTO HaLMOHAaNHO 3aKOHO4ABCTBO.

YneH 13
Bo nepuopot Ha HMBHOTO mneranHo BpaboTyBakwe BO
Penybnvka MakepoHwja, gpxasjaHute of Penybnuvka Cro-
BEeHWja Kou ce ce3oHcku BpaboTeHu, rM umaaT npaBaTa u
obBpcknTe cnopef paboTHOTO 3akOHOA4ABCTBO Ha Penybnuka
MakepoHuwja.
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14. ¢len
Ce delavec prekrsi dologbe tega sporazuma in te prilo-
ge, se mu prepove vsakr§na poznejSa zaposlitev v Republiki
Makedoniji.

15. ¢len

Za doseganje ciljev tega sporazuma lahko Republika
Makedonija v svojem diplomatsko-konzularnem predstavni-
Stvu v Republiki Sloveniji dolo¢i delovnega svetovalca (sve-
tovalca za povprasevanje po delovni sili), €igar dolznosti bi
se nana$ale na nadzor in izvajanje postopkov, ki so potrebni
za zaposlovanje delavcev iz Republike Slovenije v Republiki
Makedoniji, kakor je dogovorjeno na podlagi tega sporazuma
in te priloge.

YneHn 14
Ako paboTHUKOT 1 npekpn ogpenbute oa oBoj Joro-
BOp 1 0Boj lMpunor, ke My ce 3abpaHn cekoe NoHaTamoLLIHO
BpaboTyBawe Bo Penybnuka MakenoHuja.

YneHn 15

3a uenute Ha oBoj foroeop, Penybnuka MakenoHuja
MOXe Aa HasHauu TPyAOB KOHCYMTAHT (COBETHMK Mo npa-
WwakaTta Ha paboTHaTta cuna) BO AUMNIIOMAaTCKO-KOH3ynap-
HOTO MpeTcTaBHMUWTBO BO Peny6nvka CrnoBeHuja, YnMLLTO
0o6BpCKN ke ce ofHecyBaaT Ha HaA30pOT U BPLUEHETO Ha
nocrankute kou ce noTpebHu 3a BpaboTyBawe Ha paboT-
Huum op Penybnuka CrnoeHwuja Bo Penybnuka MakenoHwja,
KaKo LUTO e JOroBOPEHO BP3 OCHOBA Ha 0BOj [JoroBop v 0BOj
Mpwunor.

3. Clen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 101-08/08-2/1
Ljubljana, dne 22. aprila 2008
EPA 844-1V

Podpredsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
mag. Vasja Klavora |.r.
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61. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Republike Albanije o

razvojnem sodelovanju (BALRS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov
Republike Albanije o razvojnem sodelovanju (BALRS)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Republike Albanije o razvoj-
nem sodelovanju (BALRS), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 22. aprila 2008.

St. 003-02-4/2008-20
Ljubljana, dne 30. aprila 2008

dr. Danilo Tiirk |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN SVETOM MINISTROV
REPUBLIKE ALBANIJE O RAZVOJNEM SODELOVANJU (BALRS)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Republike Albanije o razvojnem sodelovanju,

podpisan 17. julija 2007 v Ljubljani.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AGREEMENT

ON DEVELOPMENT COOPERATION
between
THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
and
THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE
REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the Republic of Slovenia and the Co-
uncil of Ministers of the Republic of Albania, hereafter referred
to as “the Parties”,

Taking into consideration the guidelines of the OECD
Development Assistance Committee (DAC), the cooperative re-
lationship of the European Union and the states of the Western
Balkans and Eastern Europe (hereafter referred to as “the Re-
gion”), and the existing framework agreements, and reaffirming
the efforts of the international community in the area,

Noting the importance of a regional development appro-
ach, aiming at contributing to peace, security, prosperity and
stability in the region,

Aiming at the establishment of a contractual relationship
between the Republic of Slovenia and the Republic of Albania,
based on partnership and transparency of development coope-
ration, with the objective to contribute to economic development
and European orientation of the Republic of Albania,

Have agreed as follows:

Article 1
Objectives

The target areas of development cooperation are as fol-
lows:

a) Modernisation of infrastructure, rehabilitation, improve-
ment and protection of the environment, and improved capacity
to act in cases of natural and other disasters,

SPORAZUM

med
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
in
SVETOM MINISTROV REPUBLIKE ALBANIJE
(o]
RAZVOJNEM SODELOVANJU

Vlada Republike Slovenije in Svet ministrov Republike
Albanije, v nadaljevanju pogodbenici, sta se

ob upostevanju smernic Odbora za razvojno pomoc
OECD (DAC), sodelovanja Evropske unije z drzavami zaho-
dnega Balkana in Vzhodne Evrope (v nadaljevanju: regija)
in obstojecih okvirnih sporazumov ter potrjujo¢ prizadevanja
mednarodne skupnosti na tem podrocju,

ob upostevanju pomena regionalnega razvojnega pristo-
pa, katerega namen je prispevati k miru, varnosti, blaginji in
stabilnosti v regiji,

z namenom, da Republike Slovenija in Republika Alba-
nija vzpostavita pogodbeno razmerje, ki temelji na partnerstvu
in preglednosti razvojnega sodelovanja, s ciliem prispevati h
gospodarskemu razvoju in evropski usmerjenosti Republike
Albanije,

sporazumeli:

1. ¢len
Cilji
Ciljna podrocja razvojnega sodelovanja so:

a) posodobitev infrastrukture, sanacija, izboljSanje in va-
rovanje okolja ter izboljSanje pripravljenosti za ukrepanje ob
naravnih in drugih nesrecah,
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b) Promotion of productive investments,

¢) Modernisation of public administration and local self-
government,

d) Support for the building of democratic institutions,

e) Support for the rule of law,

f) Support for improvements in social policy,

g) Encouraging economic development,

h) Support for education and vocational training of the
administrative and scientific potential,

i) Granting scholarships,

j) Support for development in the field of education, tra-
ining and youth issues, especially within the framework of
multilateral cooperation programmes,

k) Training and education of the administrative and scien-
tific human resources for participation in the European research
and development programmes, particularly in the programmes
of the 6th Framework Programme of the EU,

I) Participation in joint projects, registered by Slovenian
organisations within the framework of European research and
development programmes, with special emphasis on training
and research work in Slovenia,

m) Support for training of state administration staff with a
view to approaching the EU,

n) Reform of public finances.

The specific forms of development cooperation that are
based on this agreement shall be concluded in specific Me-
moranda of Cooperation concluded between the holders or
contractors of projects and programmes and the beneficiary in
the Republic of Albania.

Article 2
Funds

Within the framework of development cooperation, the
Republic of Slovenia shall provide to the Republic of Albania
development assistance as determined by the value of the
planned programmes and projects under the Memoranda re-
ferred to in Article 1 hereof.

The initiative for the execution of a specific programme
or project shall be given either by the Joint Committee referred
to in Article 6 hereof or by individual holders or contractors of a
specific development cooperation activity or project.

Article 3
Evaluation and monitoring

In evaluation and monitoring of development programmes
and projects, the Parties shall comply with the criteria and the
procedures applied by the European Union.

Article 4
Compatibility with European Community policies

In the implementation of this Agreement, the Republic of
Slovenia shall respect its obligations arising from the European
Union acquis.

Projects and activities financed under the development
assistance programme shall comply with European Union po-
licies, including those concerning environmental protection,
gender equality, transport, Trans European Networks (TREN),
competition, as well as public procurement.

Article 5
Coherence with other donors

The Parties agree that other countries and/or internatio-
nal organisations both from the UN development system and
others, as well as other institutions of regional cooperation may
participate in the financing support for the implementation of
projects and activities under this Agreement.

The financial support from other partners shall not exceed
90 per cent of total project value.

b) spodbujanje produktivnih nalozb,
c¢) posodobitev javne uprave in lokalne samouprave,

d) podpora pri izgradnji demokraticnih institucij,

e) podpiranje pravne drzave,

f) podpiranje izbolj$anja socialne politike,

g) spodbujanje gospodarskega razvoja,

h) podpiranje izobrazevanja in poklicnega usposabljanja
upravnega in znanstvenega potenciala,

i) Stipendiranje,

j) podpiranje razvoja na podrocju izobrazevanja, usposa-
bljanja in mladine, $e posebej v okviru vecstranskih programov
sodelovanja,

k) usposabljanje in izobrazevanje upravnih in znanstvenih
kadrov za sodelovanje v evropskih raziskovalno-razvojnih pro-
gramih, Se posebej v programih 6. okvirnega programa EU,

1) sodelovanje v skupnih projektih, ki jih prijavijajo slo-
venske organizacije v okviru evropskih raziskovalno-razvojnih
programov s posebnim poudarkom na usposabljanju in razisko-
valnem delu v Sloveniji,

m) podpiranje usposabljanja osebja drzavne uprave za
priblizevanje EU,

n) reforma javnih financ.

Konkretne oblike razvojnega sodelovanja na podlagi
tega sporazuma se dogovarjajo v posebnih memorandumih
o sodelovanju, sklenjenih med nosilci ali izvajalci projektov
in programov sodelovanja ter prejemniki pomoci v Republiki
Albaniji.

2. ¢len

Sredstva

V okviru razvojnega sodelovanja daje Republika Slovenija
Republiki Albaniji razvojno pomog, ki je dolo¢ena z vrednostjo
nacrtovanih programov in projektov na podlagi memorandumov
iz drugega odstavka 1. ¢lena tega sporazuma.

Pobudo za izvedbo konkretnega programa ali projekta
dajo skupni odbor iz 6. ¢lena tega sporazuma ali posamezni
nosilci ali izvajalci konkretne aktivnosti ali projekta razvojnega
sodelovanja.

3. ¢len
Ocenjevanje in spremljanje
Pogodbenici ocenjujeta in spremljata razvojne programe
in projekte v skladu z merili in postopki, ki jih uporablja Evrop-
ska Unija.

4. ¢len
Skladnost s politikami Evropske skupnosti

Pri izvajanju tega sporazuma Republika Slovenija spo-
Stuje svoje obveznosti, ki izhajajo iz pravnega reda Evropske
unije.

Projekti in dejavnosti, ki se financirajo po programu
razvojne pomoci, so skladni s politikami Evropske unije,
vklju¢no s tistimi o varovanju okolja, enakosti med spoloma,
prometu, ¢ezevropskih omrezjih (TREN), konkurenci in javnih
narocilih.

5. ¢len

Usklajenost z drugimi donatorji

Pogodbenici se strinjata, da lahko pri finan¢ni podpori za
izvajanje projektov in dejavnosti po tem sporazumu sodelujejo
druge drzave in/ali mednarodne organizacije iz sistema ZN za
razvoj in druge ter ustanove za regionalno sodelovanje.

Finan¢&na podpora drugih partnerjev ne sme presegati 90
odstotkov celotne vrednosti projekta.
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Article 6
Joint Committee

A Joint Committee shall be established to propose prio-
rities, programmes and projects of international development
cooperation taking into account the evaluation of development
cooperation projects and programmes that have already been
concluded. The Joint Committee shall be composed of two
members from each Party.

For the Government of the Republic of Slovenia, the Jo-
int Committee members shall be appointed by the Minister of
Foreign Affairs and for the Council of Ministers of the Republic
of Albania by the Minister of Finance and Minister of Economy,
Trade and Energy.

Article 7
Impediments and force majeure

In case of impediments to the implementation of this Agre-
ement due to force majeure, recognised by the Parties, (such
as war, civil unrest or natural disasters), the Parties may agree
on temporary suspension of programmes and projects that are
being implemented.

Article 8
Settlement of disputes

Disputes arising with respect to the implementation of this
Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 9
Amendments

The Parties may amend this Agreement. Any such
amendment shall enter into force according to the procedure
set forth in Article 10, par. 1.

Article 10
Entry into force

This Agreement shall enter into force upon receipt of the
last of the two notifications by which the Parties inform each
other that their respective internal procedures required for its
entry into force have been completed.

This Agreement shall be concluded for an indefinite period
of time, unless either Party terminates it by written notification
through diplomatic channels. The Agreement shall cease to
apply six months following the receipt of such notification.

Done in Ljubljana on 17 July 2007 in two original copies
in the English language.

For The
Government of the
Republic of Slovenia
Dimitrij Rupel (s)

For the Council
of Ministers
of the Republic of Albania
Lulzim Basha (s)

6. ¢len
Skupni odbor

Ustanovi se skupni odbor, ki predlaga prednostne naloge,
programe in projekte mednarodnega razvojnega sodelovanja
ob upostevanju ocene Ze koncanih programov in projektov
razvojnega sodelovanja. Skupni odbor sestavljata po dva ¢lana
vsake pogodbenice.

Clane skupnega odbora za Vlado Republike Slovenije
imenuje minister za zunanje zadeve, za Svet ministrov Republi-
ke Albanije pa minister za finance in minister za gospodarstvo,
trgovino in energijo.

7. clen
Ovire in visja sila
Ce se pri izvajanju tega sporazuma pojavijo ovire zaradi
vi§je sile, ki jo priznavata pogodbenici (npr. vojna, civilni nemiri
ali naravne nesrece), se pogodbenici lahko sporazumeta o
zacasni ustavitvi programov in projektov, ki se izvajajo.

8. ¢len
ReSevanje sporov

Spori v zvezi z izvajanjem tega sporazuma se resujejo po
diplomatski poti.

9. ¢len
Spremembe

Pogodbenici lahko spremenita ta sporazum. Vsaka taka
sprememba zacne veljati v skladu s postopkom iz prvega od-
stavka 10. ¢lena.

10. ¢len
Zacetek veljavnosti

Ta sporazum zacne veljati po prejemu zadnjega od ura-
dnih obvestil, s katerima se pogodbenici obvestita, da so
koncani notranji postopki, potrebni za zaCetek njegove ve-
ljavnosti.

Ta sporazum se sklene za nedolocen Cas, razen Ce ga
katera od pogodbenic ne odpove s pisnim uradnim obvestilom
po diplomatski poti. Sporazum preneha veljati Sest mesecev po
prejemu takega uradnega obvestila.

Sestavljeno v Ljubljani dne 17. julija 2007 v dveh izvirnikih
v angleSkem jeziku.

Za Vlado
Republike Slovenije
Dimitrij Rupel L.r.

Za Svet ministrov
Republike Albanije
Lulzim Basha l.r.

3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 630-02/08-27/1
Ljubljana, dne 22. aprila 2008
EPA 2005-IV

Podpredsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
mag. Vasja Klavora |.r.
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62. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom za narodno
obrambo Ljudske republike Kitajske o sodelovanju na obrambnem podrocju (BCNOP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije
in Ministrstvom za narodno obrambo Ljudske republike Kitajske o sodelovanju na obrambnem
podrocju (BCNOP)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom za narodno
obrambo Ljudske republike Kitajske o sodelovanju na obrambnem podroc¢ju (BCNOP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike

Slovenije na seji 22. aprila 2008.

St. 003-02-4/2008-18
Ljubljana, dne 30. aprila 2008

dr. Danilo Tiirk L.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN MINISTRSTVOM ZA NARODNO OBRAMBO LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE
O SODELOVANJU NA OBRAMBNEM PODROCJU (BCNOP)

1. ¢len

Ratificira se Sporazum med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom za narodno obrambo Ljudske
republike Kitajske o sodelovanju na obrambnem podrocju, podpisan v Pekingu 8. novembra 2007.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi®:

SPORAZUM

MED
MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO
REPUBLIKE SLOVENIJE
IN
MINISTRSTVOM ZA NARODNO OBRAMBO
LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE
O SODELOVANJU
NA OBRAMBNEM PODROCJU

Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvo
za narodno obrambo Ljudske republike Kitajske, v nadaljnjem
besedilu »pogodbenika«, sta se

ob upostevaniju ciljev in naCel Ustanovne listine Zdruzenih
narodov,

v zelji po spodbujanju prijateljskih odnosov in sodelovanja
med pogodbenikoma na obrambnem podrocju,

na podlagi nacel enakosti pravic, spostovanja drzavne
suverenosti, medsebojne Koristi, zaupanja in nevmesavanja v
notranje zadeve,

po prijateljskih posvetovanjih

dogovorili:

AGREEMENT

BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE OF
THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
CONCERNING
THE CO-OPERATION IN THE DEFENCE FIELD

The Ministry of Defence of the Republic of Slovenia and
the Ministry of National Defence of the People’s Republic of
China, hereinafter referred to as “Parties”,

Considering the objectives and principles of the United
Nations Charter,

With the wish to promote friendly cooperative relations
between Parties in the defence field,

On the basis of principles of equality of rights, respect of
national sovereignty, mutual benefit and trust, and no interfe-
rence in internal affairs,

After friendly consultations,

Have agreed as follows:

1 Besedilo sporazuma v kitajskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

8. 12 / 13.5.2008 / stran 1581

1. ¢len
NAMEN SPORAZUMA

Namen tega sporazuma je zagotavljanje potrebnega prav-
nega okvira za sodelovanje med pogodbenikoma na obramb-
nem podrocju o vprasanjih obojestranskega interesa in v mejah
pristojnosti njunih notranjih zakonodaj.

2. ¢len
PODROCJA SODELOVANJA

1) Sodelovanje med pogodbenikoma bo potekalo na teh
podrogjih:

a) obrambna in varnostna politika,

b) obrambna zakonodaja,

c) vojasko izobrazevanje in usposabljanje,

d) organizacija kopenske vojske,

e) nadzor nad orozjem in razorozevanje,

f) vojaski financni in raunovodski sistem,

g) vojaske tehni¢no-znanstvene dejavnosti,

h) dejavnost njunih topografskih in geodetskih sluzb,

i) okoljska vprasanja in nadzor nad onesnazevanjem na
vojaskem podrocju,

j) vojaska medicina,

k) kultura, Sport.

2) Pogodbenika se lahko dogovorita o drugih podrogjih
sodelovanja.

3. ¢len
OBLIKE SODELOVANJA

1) Sodelovanje med pogodbenikoma bo potekalo v teh
oblikah:

a) uradni obiski vodij in delegacij ministrstev za obrambo,
oboroZenih sil in drugih vojaskih ustanov,

b) delovna sre€anja, pogovori, posvetovanja, izmenjava
izkuSenj in seminarji v organizaciji vojaskih ustanov pogodbe-
nikov,

c) udelezba na seminarjih, te€ajih in prakti¢no usposab-
ljanje,

d) kulturne, Sportne in druge rekreativne dejavnosti.

2) Med izvajanjem sporazuma lahko pogodbenika doloci-
ta nove oblike sodelovanja.

4. ¢len
IZVEDBENI DOGOVORI

Za izvajanje sporazuma lahko pogodbenika skleneta do-
govore in posebne protokole.

5. ¢len
LETNI NACRT SODELOVANJA
1) Na podlagi tega sporazuma pogodbenika pripravita le-
tne nacrte dvostranskega obrambnega sodelovanja. V zadnjem

Cetrtletju vsakega leta bosta poslala predloge za vkljucitev v
nacrt za prihodnje leto.

2) Letni nacrt dvostranskega obrambnega sodelovanja
vsebuje dejavnosti, obliko izvajanja, Cas in kraj, Stevilo ude-
lezencev ter druge vidike v zvezi z organizacijo in izvajanjem
teh dejavnosti.

3) Po tem sporazumu bosta pogodbenika oblikovala letni
nacrt obrambnega sodelovanja za prihodnje leto, ki bo vklju-
Ceval njuna interesna podrocja, ¢asovni nacrt, kraj in druge
potrebne podatke. Za izvajanje dogovorjenih dejavnosti lahko
pogodbenika dajeta konkretne predloge, ki jih izmenjata med
seboj.

Article 1
PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of the present Agreement is the ensuring of
the necessary legal framework for the co-operation between
the Parties in the defence field, regarding mutual interest is-
sues and in the limits of the competencies under their national
legislation.

Article 2
FIELDS OF CO-OPERATION

(1) The co-operation between the Parties will be develo-
ped in the following fields:

a) defence and security policy;

b) defence legislation;

c) military education and training;

d) the army organisation;

e) arms control and disarmament;

f) military financial and accounting system;

g) military technical-scientific activities;

h) the activity of its own topographical and geodetic ser-
vices;

i) environment and pollution control problems in military
field;

j) military medicine;

k) culture, sport.

(2) Parties may agree on other fields of co-operation.

Article 3
CO-OPERATION FORMS

(1) The co-operation between the Parties will be accom-
plished in the following forms:

a) official visits of leaders and delegations from ministries
of defence, armed forces and other military departments;

b) working meetings, talks, consultations, experience
exchanges and seminars organized by military departments
of Parties;

c) participation at seminars, courses and training;

d) cultural, sports and other recreational activities.

(2) During the implementation of the provisions of the
present Agreement, the Parties may identify new co-operation
forms.

Article 4
IMPLEMENTING ARRANGEMENTS

In order to implement the provisions of the present Agre-
ement, the Parties may conclude arrangements and specific
protocols.

Article 5
ANNUAL PLAN OF CO-OPERATION

(1) On the basis of the present Agreement, the Parties
elaborate annual plans of defence bilateral co-operation. In
the fourth quarter every year, the Parties will make proposals
in order to be included in the plan of defence bilateral co-ope-
ration for the next year.

(2) The annual plan of defence bilateral co-operation shall
comprise the activities, the form of carrying out of these, period
and place, number of participants and other aspects relating to
the organisation and carrying out of the activities.

(3) Regarding this Agreement, the Parties will establish an
annual plan for defence cooperation for the next year, giving the
area of interest from both sides, timetables, location and other
details necessary for implementation. In order to implement
such agreed activities, Parties can give concrete suggestions
which would be exchanged through their contacts.
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Oddelki za mednarodno vojasko sodelovanje in vele-
poslanistvi pogodbenikov se dogovorijo o podrobnostih iz-
menjav.

6. Clen
VARSTVO PODATKOV

1) Pri izvajanju sporazuma pogodbenika poskrbita za
varstvo podatkov do stopnje tajnosti, ki jo dolo¢i pogodbenik,
ki podatke daje.

2) Podatki bodo uporabljeni samo za namene, za katere
so bili dani.

3) Pogodbenika se zavezujeta, da podatkov, prejetih med
dvostranskim obrambnim sodelovanjem, ne bosta uporabljala v
nasprotju z interesi pogodbenika, ki je podatke dal.

4) Avtorsko pravico in poslovne skrivnosti z vojaskega
podrocja, v obrambni industriji ali druge pravice bosta pogod-
benika spostovala v skladu s svojo notranjo zakonodajo.

5) Vsakr$no razmnozevanje ali poSiljanje podatkov in li-
stin ter prenos metod ali tehnologij, razvitih med sodelovanjem,
tretji strani bosta dovoljena samo s pisnim soglasjem drugega
pogodbenika.

7. clen
FINANCNI VIDIKI

1) Stroski, povezani z dejavnostmi iz letnega nacrta dvo-
stranskega obrambnega sodelovanja, bodo poravnani po na-
Celu vzajemnosti.

2) Pogodbenik gostitelj bo poravnal vse stroSke nastani-
tve, prehrane in prevoza na svojem ozemlju.

3) Pogodbenik gostitelj bo zagotovil nujno zdravstveno
oskrbo.

4) Placilo drugih stroSkov, ki nastanejo med izvajanjem
sporazuma, se uredi s posebnim izvedbenim dogovorom.

8. Clen
RAZMERJE DO DRUGIH SPORAZUMOV

Sporazum ne bo vplival na pravice in obveznosti, dolo-
¢ene z dvostranskimi in vec€stranskimi sporazumi med drza-
vama.

9. ¢len
RESEVANJE NESOGLASIJ

Pogodbenika bosta reSevala vsa nesoglasja v zvezi z
razlago ali izvajanjem sporazuma samo z medsebojnim po-
svetovanjem.

10. ¢len
KONCNE DOLOCBE

1) Sporazum zacne veljati z dnem prejema zadnjega pi-
snega uradnega obvestila, s katerim se pogodbenika obvestita,
da so izpeljani notranjepravni postopki, potrebni za zaCetek
veljavnosti sporazuma, in velja pet let. Nato se samodejno
podaljSuje za nadaljnja petletna obdobja, razen ¢e ga pogod-
benik vsaj Sest mesecev pred prenehanje veljavnosti pisno ne
odpove.

2) Pogodbenika lahko pisno kadar koli soglasno spreme-
nita sporazum. Spremembe zacnejo veljati v skladu s prvim
odstavkom.

3) Pogodbenik lahko sporazum kadar koli pisno odpove z
diplomatsko noto. V tem primeru sporazum preneha veljati po
Sestih mesecih od prejema pisnega obvestila.

Departments of International Military Cooperation and
Embassies of the Parties shall work out the details of exchan-
ges.

Article 6
THE PROTECTION OF INFORMATION

(1) For the achievement of the provisions of the present
Agreement, the Parties ensure the protection of information
according to the level of security classification established by
the providing Party of this information.

(2) The information will be used only for the purpose that
was provided.

(3) The Parties commit themselves not to use the in-
formation received during the defence bilateral co-operation
against the interests of the other Party that provided this
information.

(4) The copyright and commercial secrets in the mili-
tary field, in the defence industry field or other rights will be
respected in accordance with the national legislation of the
Parties.

(5) Any multiplication, transfer or submission to a third
party of information, documents, technique or technology ac-
complished during the co-operation will be permitted only with
the written consent of the other Party.

Article 7
FINANCIAL ASPECTS

(1) The financial costs relating to the activities from the
annual plan of defence bilateral co-operation will be covered
on the basis of reciprocity.

(2) The receiving Party will cover all the costs for accom-
modation, meals and transport on its state’s territory.

(3) The receiving Party will ensure emergency medical
care.

(4) Other financial costs occuring during the implemen-
tation of the present Agreement shall be settled in a separate
implementing arrangement.

Article 8
RELATIONS WITH OTHER AGREEMENTS

The present Agreement will not affect the rights and obli-
gations established through bilateral and multilateral agree-
ments between the States.

Article 9
THE SOLVING OF DIVERGENCIES

Any divergence related with the interpretation or imple-
mentation of the present Agreement will be solved only through
consultations between the Parties.

Article 10
FINAL PROVISIONS

(1) The present Agreement shall come into force at the
date of receiving the last written notification by which the
Parties inform each other about the fulfilment of the internal
procedures necessary for this Agreement to come into force,
and remain valid for a period of five years. Thereafter, it
shall be automatically extended for subsequent periods of
five years unless either Party gives a written notice for the
termination of the present Agreement six months before the
date of expiry.

(2) The present Agreement can be amended any time, in
written form, with the consent of the Parties. The amendments
shall come into force according to the provisions from para-
graph 1 of this Article.

(3) The present agreement may be terminated at any time
in writing with a diplomatic note by either Party. In this case
the Agreement terminates after 6 months from the day of the
receipt of the written notice of its termination.
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Podpisano v Pekingu, 8. novembra 2007 v dveh izvirnikih Signed in Beijing on 8 November 2007 in two original
v slovenskem, kitajskem in angleSkem jeziku, pri Cemer so vsa copies, each in Slovenian, Chinese and English languages, all
besedila enako verodostojna. Pri razlikah v razlagi previada texts being equally authentic. In case of differences of interpre-

anglesko besedilo. tation the English text will prevail.
M o brambo M - d bramb For For

inistrstvo za obrambo inistrstvo za narodno obrambo L o ;
the Ministry of Defi the Ministry of Nat I
Republike Slovenije Ljudske republike Kitajske © '"'So;yt:e etence © D'e”f':nré'ec’of ts;’”a

Dimitrij R ILr. Cao G h l.r.
fmitrt) Rupet L.r ao Langehuan L.t Republic of Slovenia People’s Republic of China
Dimitrij Rupel (s) Cao Gangchuan (s)
3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za obrambo.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 200-10/08-43/1
Ljubljana, dne 22. aprila 2008
EPA 1651-IV

Podpredsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
mag. Vasja Klavora |.r.
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63. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za visoko Solstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije
in Ministrstvom za izobrazevanje in znanost Republike Bolgarije o znanstvenem in tehnoloSkem sodelovanju

Na podlagi tretje in sedme alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno
precis¢eno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED MINISTRSTVOM ZA VISOKO §0L§TVO, ZNANOST IN
TEHNOLOGIJO REPUBLIKE SLOVENIJE IN MINISTRSTVOM ZA IZOBRAZEVANJE IN ZNANOST
REPUBLIKE BOLGARIJE O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM SODELOVANJU

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Ministrstvom za visoko Solstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije in Ministrstvom
za izobrazevanje in znanost Republike Bolgarije o znanstvenem in tehnoloSkem sodelovanju, podpisan v Sofiji 20. marca

2007.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi:*

SPORAZUM

med Ministrstvom
za visoko Solstvo, znanost
in tehnologijo Republike Slovenije
in Ministrstvom za izobrazevanje
in znanost Republike Bolgarije
o znanstvenem in tehnoloSkem sodelovanju

Ministrstvo za visoko Solstvo, znanost in tehnologijo Re-
publike Slovenije in Ministrstvo za izobrazevanje in znanost
Republike Bolgarije, v nadaljevanju pogodbenika,

sta se na podlagi Sporazuma med Vlado Republike Slo-
venije in Vlado Republike Bolgarije o sodelovanju v izobraze-
vanju, kulturi in znanosti, podpisanega v Ljubljani 21. marca
1994, in v skladu s 3. ¢lenom Programa sodelovanja v znanosti,
izobrazevaniju in kulturi med Vlado Republike Slovenije in Vla-
do Republike Bolgarije za obdobje 2006—2008, podpisanega v
Sofiji 10. maja 2006,

glede na pomembnost mednarodnega znanstvenega in
tehnoloSkega sodelovanja za nacionalni gospodarski razvoj in
blaginjo obeh drzav,

z Zeljo po spodbujanju in pospeSevanju sodelovanja na
podrocju znanosti in tehnologije,

dogovorila:

1. ¢len

1. Pogodbenika bosta razvijala in spodbujala sodelovanje
na podrocju znanosti in tehnologije v skladu s tem sporazu-
mom in veljavno zakonodajo Republike Slovenije in Republike
Bolgarije.

2. Pogodbenika bosta spodbujala in podpirala znanstve-
no in tehnolosko sodelovanje z vzpostavitvijo neposrednih
povezav med znanstvenimi instituti, znanstvenimi zdruzenji,
univerzami, vladnimi agencijami in drugimi organizacijami na
podrocju raziskav in razvoja v skladu z njuno notranjo zako-
nodajo.

3. Ministrstvo za visoko Solstvo, znanost in tehnologijo
Republike Slovenije in Ministrstvo za izobrazevanje in znanost
Republike Bolgarije sta »pristojna organa« za izvajanje dolocb
tega sporazuma.

AGREEMENT

between the Ministry
of Higher Education, Science
and Technology of the Republic
of Slovenia and the Ministry
of Education and Science
of the Republic of Bolgaria
on Scientific and Technological Cooperation

The Ministry of Higher Education, Science and Techno-
logy of the Republic of Slovenia and the Ministry of Education
and Science of the Republic of Bulgaria, hereinafter referred
to as the “Parties”,

on the basis of the Agreement between the Government
of the Republic of Slovenia and the Government of the Republic
of Bulgaria on Cooperation in the Fields of Education, Culture
and Science signed in Ljubljana on 21 March 1994, and in
accordance with article 3 of the Program of Cooperation in the
Fields of Science, Education and Culture between the Gover-
nment of the Republic of Slovenia and the Government of the
Republic of Bulgaria for the period 2006-2008 signed in Sofia
on 10 May 2006,

considering the importance of international scientific and
technological cooperation for the national economy develo-
pment and prosperity of both countries,

desiring to encourage and promote cooperation in the
sphere of science and technology,

have agreed as follows:

Article 1

1. The Parties shall develop and promote cooperation
in the field of science and technology in accordance with this
Agreement and the legislation in force of the Republic of Slo-
venia and the Republic of Bulgaria.

2. The Parties shall encourage and support the scientific
and technological cooperation, by establishing direct contacts
between scientific institutes, scientific societies, universities,
government agencies and other research and development
organizations, in compliance with the respective national le-
gislation.

3. The Ministry of Higher Education, Science and Techno-
logy of the Republic of Slovenia and the Ministry of Education
and Science of the Republic of Bulgaria are “Responsible
authorities” for the implementation of the provisions of this
Agreement.

* Besedilo sporazuma v bolgarskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve Republike

Slovenije.
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2. ¢len

1. Sodelovanje na podro¢ju znanosti in tehnologije po tem
sporazumu vkljucuje:

a) skupne raziskave pri posebnih projektih in programih v
skladu s skupno dogovorjenimi prednostnimi nalogami v zna-
nosti, tehnologiji in inovacijah;

b) izmenjavo znanstvenikov, specialistov, raziskovalcev
in strokovnjakov za izvajanje programov in projektov za znan-
stveno in tehnolo$ko sodelovanje;

c) izmenjavo znanstvenih in tehnoloskih podatkov, doku-
mentacije ter laboratorijskih vzorcev in opreme;

d) organizacijo in prirejanje skupnih znanstvenih konfe-
renc, simpozijev, delavnic, razstav itd.;

e) druge oblike sodelovanja, ¢e se pogodbenika tako
dogovorita.

2. Pogodbenika bosta spodbujala sodelovanje na podro-
¢ju znanosti in tehnologije med podjetniki.

3. Finan¢ne pogoje sodelovanja in izvajanja skupnih pro-
jektov dolocita pogodbenika za vsak primer posebe;.

3. Clen

1. Pogodbenika spodbujata in podpirata sodelovanje in
udelezbo pri vecstranskih znanstvenih, tehnoloskih in razvojnih
programih ter projektih.

2. Pogodbenika izmenjavata informacije o svojih predno-
stnih nalogah pri znanstvenem in tehni¢nem sodelovanju ter
spodbujata svoje sodelujoCe organizacije, da zacnejo skupaj
sodelovati pri razvojno-raziskovalnih projektih v okvirnih pro-
gramih EU itd.

4. ¢len

1. Za doseganije ciljev tega sporazuma se ustanovi sku-
pna komisija za znanstveno in tehnoloSko sodelovanje (v na-
daljevanju: skupna komisija), sestavljena iz enakega Stevila
predstavnikov obeh pogodbenikov.

2. Skupna komisija se sreCuje enkrat letno, razen e je
dogovorjeno drugace, izmeni¢no v Republiki Sloveniji in Re-
publiki Bolgariji, v dogovorjenem ¢asu.

3. Skupna komisija pripravi pravila za izvajanje spora-
zuma.

4. Skupna komisija sprejema sklepe s soglasjem vseh
svojih ¢lanov.

5. ¢len

1. Skupna komisija:
a) ustvarja ugodne pogoje za izvajanje tega sporazuma;

b) doloci prednostne naloge sodelovanja;

¢) pomaga in nudi podporo pri izvajanju skupnih projektov
in programov;

d) uvaja in sprejema programe sodelovanja;

e) preverja sploSne pogoje tega sodelovanja in izdaja
priporocila za dosego bolj$ih rezultatov;

f) letno predlozi poro€ilo Ministrstvu za visoko Solstvo,
znanost in tehnologijo Republike Slovenije in Ministrstvu za
izobrazevanje in znanost Republike Bolgarije o rezultatih iz-
vajanja dolo¢b tega sporazuma in o drugih rezultatih tega
sodelovanja.

6. Clen

1. Pravice intelektualne lastnine, ki izhajajo iz sodelovanja
po tem sporazumu, se urejajo s sporazumi med sodelujocimi
organizacijami, navedenimi v drugem odstavku 1. ¢lena spo-
razuma.

Pri varstvu intelektualne lastnine se upostevajo medna-
rodni sporazumi o intelektualni lastnini, katerih stranki sta tako
Republika Slovenija in Republika Bolgarija, kakor tudi veljavna
zakonodaja obeh drzav.

Article 2

1. Under this Agreement, cooperation in the field of scien-
ce and technology shall comprise:

a) Joint research on specific projects and programs accor-
ding to mutually agreed upon priorities in science, technology
and innovations;

b) Exchange of scientists, specialists, researchers and
experts for the purpose of carrying out programs and projects
for scientific and technological cooperation;

c) Exchange of scientific and technological information,
documents, as well as laboratory samples and equipment;

d) Organization and holding of joint scientific conferences,
symposia, workshops, exhibitions, etc;

e) Other forms of cooperation as may be mutually agreed
by the Parties.

2. The Parties shall encourage collaboration in the sphere
of science and technology among entrepreneurs.

3. Financial terms of cooperation and implementation of
joint projects shall be defined by the Parties in each particular
case.

Article 3

1. The Parties shall encourage and support cooperation
and participation in multilateral scientific, technological and
development programs and projects.

2. The Parties shall exchange information on their pri-
orities regarding the scientific and technological cooperation
and shall encourage their cooperating organizations to initiate
joint participation in R&D projects within the EU Framework
Programs, etc.

Article 4

1. For the purpose of achieving the goals of this Agree-
ment, a Joint Commission on Scientific and Technological Coo-
peration (hereinafter: “Joint Commission”) shall be established,
composed of equal number of representatives of the Parties.

2. The Joint Commission shall meet once a year, unless
agreed otherwise, alternately in the Republic of Slovenia and in
the Republic of Bulgaria at mutually agreed times.

3. The Joint Commission shall formulate rules for the
implementation of the Agreement.

4. The Joint Commission shall reach decisions by full
consent of all its members.

Article 5

1. The Joint Commission shall:

a) Create favorable conditions for the implementation of
this Agreement;

b) Determine the priorities for cooperation;

c) Assist and support the implementation of joint projects
and programs;

d) Initiate and approve programs of cooperation;

e) Review the general conditions of this cooperation and
make recommendations for achieving better results;

f) Provide a report annually to the Ministry of Higher Edu-
cation, Science and Technology of the Republic of Slovenia
and to the Ministry of Education and Science of the Republic
of Bulgaria on the results of carrying out the provisions of this
Agreement and on other results related to the cooperation.

Article 6

1. The intellectual property rights arising from the coo-
perative activities under this Agreement shall be regulated by
agreements among the cooperating institutions indicated in the
second paragraph of Article 1 of this Agreement.

The protection of intellectual property rights shall be su-
bject to the international agreements on intellectual property,
to which both the Republic of Slovenia and the Republic of
Bulgaria are parties, as well as to the legislation in force of
both countries.
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2. Znanstveni in tehnoloski podatki nelastniSke narave, ki
izhajajo iz sodelovanja po tem sporazumu, so skupna last po-
godbenikov in/ali organizacij v skladu z zakonodajo Republike
Slovenije oziroma Republike Bolgarije. TakSni podatki ne smejo
biti last tretje strani, razen Ce je bilo drugace dogovorjeno med
pogodbenikoma in/ali organizacijami v skladu z zakonodajo
pogodbenikov.

7. Clen
1.V skladu s tem sporazumom in obstoje€imi mednaro-
dnimi zakoni in predpisi pogodbenika vzajemno poenostavita
vstop na in izstop z ozemlja drzave, v kateri poteka delo za
sodelujoce osebje in potrebno opremo za projekte in programe
pogodbenikov po tem sporazumu.

2. Za osebje iz tocke b 2. €lena, ki ga eden od pogodbe-
nikov poslje drugemu, veljajo na ozemlju drzave prejemnice
zakonodajne dolocbe te drzave.

8. Clen

Stroski izmenjave raziskovalcev iz toCke b 2. Clena tega
sporazuma, ki sodelujejo pri izvajanju programov in projektov,
se krijejo na naslednji nacin, razen ¢e se pogodbenika dogo-
vorita drugace:

1. Drzava posiljateljica krije stroSke potovanja med glav-
nima mestoma obeh drzav ali — ¢e je to bolj ugodno — med
ustanovo posiljateljico in ustanovo prejemnico.

2. Drzava prejemnica na svojem ozemlju krije stroSke
nastanitve, obrokov in lokalnih prevozov, ki so potrebni za
izvajanje programov in projektov.

3. Pogodbenika zagotovita ustrezno zdravstveno zava-
rovanje za svoje znanstvenike, specialiste, raziskovalce in
strokovnjake za €as njihovega bivanja v drzavi prejemnici pred
njihovim prihodom v drzavo prejemnico.

9. ¢len
Raziskovalci, strokovnjaki in predstavniki organizacij tre-
tjih drzav ali mednarodnih organizacij so lahko s soglasjem
sodelujocih organizacij povabljeni k sodelovanju pri projektih in
programih po tem sporazumu. Stro$ke takega sodelovanja krije
zainteresirana organizacija tretje drzave, razen ¢e se drzavi, ki
sta odgovorni za izvajanje sporazuma, dogovorita drugace.

10. ¢len

1. Dolo¢be tega sporazuma se lahko spremenijo ali do-
polnijo le s soglasjem obeh pogodbenikov. Spremembe ali
dopolnitve se oblikujejo kot poseben protokol, ki je sestavni
del tega sporazuma.

2. Morebitne spore v zvezi z razlago ali izvajanjem tega
sporazuma se resujejo s posvetovaniji v okviru skupne komisije
ali pa se o njih dogovorijo osebe, pristojne za izvajanje tega
sporazuma.

11. ¢len
Ta sporazum ne vpliva na pravice in obveznosti iz drugih
mednarodnih sporazumov, ki jih sklene kateri od pogodbeni-
kov.

12. ¢len
1. Ta sporazum zacne veljati po izmenjavi not, ki potrju-
jeta, da sta pogodbenika dokoncala notranjepravne postopke,
potrebne za zaCetek njegove veljavnosti. Datum zacetka ve-
ljavnosti je datum prejema zadnje note.

2. Scientific and technological information of a non-pro-
prietary nature resulting from the cooperation under this Agre-
ement shall be possessed jointly by the Parties and/or the
institutions in accordance with the legislation of the Republic
of Slovenia or the Republic of Bulgaria. Such information may
not be the property of a third party, unless otherwise agreed
by the Parties and/or the institutions in accordance with the
legislation of the Parties.

Article 7

1. In accordance with the present Agreement, and in
conformity with the existing international laws and regulations,
each Party reciprocally shall facilitate entry to and exit from the
territory of the country of work of personnel and equipment en-
gaged in or used in projects and programs of the Parties under
the present Agreement;

2. The personnel referred to in Article 2, paragraph “b”
sent by one of the Parties to the other, respectively shall be su-
bject to the provisions of the legislation of the receiving country
in the territory of this country.

Article 8

Costs for the exchange of researchers referred in the
Article 2, Paragraph “b” of this Agreement, who participate in
the implementation of programs and projects, unless agreed
otherwise by the Parties, shall be covered as follows:

1. The sending country shall cover travel costs between
the capitals of both countries, or — if more convenient — betwe-
en the sending and receiving institution.

2. On its territory, the receiving country shall cover lod-
ging, meal and local transportation costs necessary for carrying
out the programs and projects.

3. The Parties shall provide for adequate medical insuran-
ce for their own scientists, specialists, researchers and experts
for the time of their stay in the receiving country, prior to their
arrival to the receiving country.

Article 9

Researchers, experts and representatives of institutions
of third countries or international organizations may be invited
to participate in projects and programs under the Agreement,
upon consent of the institutions cooperating under this Agre-
ement. The costs of such participation shall be covered by
the interested institution of the third country, unless the two
countries responsible for the implementation of the Agreement
agree otherwise.

Article 10

1. The provisions of this Agreement may be modified or
amended only by consensus of both Parties. Modifications and
amendments shall be drawn up in a separate protocol, repre-
senting an integral part of this Agreement.

2. Any disputes related to the interpretation or implemen-
tation of this Agreement shall be settled through consultations
within the Joint Commission or by the persons responsible for
the implementation of this Agreement.

Article 11
This Agreement does not affect the rights and obligations
arising from other international agreements concluded by either
Party.

Article 12
1. This Agreement shall enter into force upon an exchan-
ge of notes confirming that the Contracting Parties have com-
pleted their legal internal procedures required for its entry into
force. The date of the entry into force shall be the date of the
receipt of the last note.
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2. Ta sporazum je sklenjen za obdobje petih let. Samodej-
no se podaljSuje za nadaljnja petletna obdobja, razen ¢e eden
od pogodbenikov Sest mesecev prej pisno ne sporoci svoje
namere o odpovedi.

3. Prenehanje veljavnosti sporazuma ne vpliva na izvaja-
nje projektov ali programov, ki Ze potekajo po tem sporazumu,
in ob njegovi odpovedi Se niso dokoncani, razen Ce je dogo-
vorjeno drugace.

Sestavljeno v Sofiji, dne 20. marca 2007

v dveh izvirnikih v slovenskem, bolgarskem in angleSkem
jeziku, pri ¢emer so vsa besedila enako verodostojna. Ob raz-
licni razlagi prevlada angle$ko besedilo.

Za Ministrstvo
za izobrazevanje
in znanost
Republike Bolgarije
dr. Daniel Valtchev I.r.

Za Ministrstvo
za visoko Solstvo,
znanost in tehnologijo
Republike Slovenije
dr. Jure Zupan |.r.

2. This Agreement is concluded for a period of five years.
It shall be automatically prolonged for another five-year period,
unless either Party notifies the other Party in writing of its in-
tention to terminate the Agreement, at least six months before
the date of its expiration.

3. The termination of the Agreement shall not affect the
carrying out of any project or program undertaken under this
Agreement and not fully executed at the time of the termination
of this Agreement, unless agreed otherwise.

Done in Sofia on 20th day of March 2007

in two original copies in Slovenian, Bulgarian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry
of Higher Education,
Science and Technology
of the Republic of Slovenia
dr. Jure Zupan (s)

For the Ministry
of Education
and Science
of the Republic of Bulgaria
dr. Daniel Valtchev (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma je pristojno Ministrstvo za visoko Solstvo, znanost in tehnologijo.

4. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-34/2008
Ljubljana, dne 17. aprila 2008
EVA 2008-1811-0018

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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64. Uredba o ratifikaciji Memoranduma o sodelovanju med Ministrstvom za gospodarstvo Republike Slovenije in

Ministrstvom za gospodarstvo Slovaske Republike

Na podlagi Cetrte alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precisceno

besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O SODELOVANJU MED MINISTRSTVOM
ZA GOSPODARSTVO REPUBLIKE SLOVENIJE IN MINISTRSTVOM ZA GOSPODARSTVO
SLOVASKE REPUBLIKE

1. ¢len

Ratificira se Memorandum o sodelovanju med Ministrstvom za gospodarstvo Republike Slovenije in Ministrstvom za gospo-
darstvo Slovaske republike, podpisan v Ljubljani 11. decembra 2007.

2. ¢len
Memorandum se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi®:

MEMORANDUM

O SODELOVANJU MED
MINISTRSTVOM ZA GOSPODARSTVO
REPUBLIKE SLOVENIJE
IN MINISTRSTVOM ZA GOSPODARSTVO
SLOVASKE REPUBLIKE

Ministrstvo za gospodarstvo Republike Slovenije in Mini-
strstvo za gospodarstvo Slovaske republike (v nadaljevanju:
pogodbenika) sta se,

v potrditev prijateljskih odnosov med drzavama in njunimi
prebivalci,

v Zelji spodbujati razvoj gospodarskega sodelovanja na
podrocjih skupnega interesa na podlagi enakosti, obojestran-
ske Koristi in vzajemnosti,

po izkusnji z izvajanjem Sporazuma med Vlado Republike
Slovenije in Vlado Slovaske republike o medsebojni trgovini in
placilih iz leta 1993,

v Zelji okrepiti sodelovanje in izmenjavo staliS¢ na podro-
¢jih skupnega interesa v ustanovah Evropske unije,

ob upostevanju obojestranske koristi, ki izvira iz pove-
C¢anega obsega trgovine in Zelje po nadaljnji krepitvi odnosov
predvsem s spodbujanjem dvostranske trgovine, gospodarskih
vezi in tesnejSega sodelovanja, ter

ob upoStevanju obveznosti njunih drzav, ki izvirajo iz
mednarodnih sporazumov,

dogovorila o naslednjem:

1. €len
Pogodbenika si v okviru svoje zakonodaje, predpisov
in drugih dolocb ter ob upoStevanju svojih mednarodnih ob-
veznosti in sporazumov po najbolj§ih moceh prizadevata za
mozni podlagi ter na vseh podrogjih, ki so po njunem mnenju v
skupnem interesu in v obojestransko korist.

2. ¢len
Pogodbenika si prizadevata ustvariti ugodne razmere za
krepitev gospodarskega sodelovanja predvsem z:
— olajSevanjem in podpiranjem izmenjave in stikov med
gospodarskimi subjekti obeh drzav,
— ustvarjanjem ugodnega ozracja za nalozbe,

MEMORANDUM

ON COOPERATION BETWEEN
THE MINISTRY OF THE ECONOMY
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

AND THE MINISTRY OF THE ECONOMY
OF THE SLOVAK REPUBLIC

Ministry of the Economy of the Republic of Slovenia and
The Ministry of the Economy of the Slovak Republic (hereinaf-
ter referred to as “the Contracting Parties”),

confirming friendly relations between their states and their
inhabitants;

wishing to promote the development of their economic co-
operation in the fields of mutual interest on the basis of equality,
mutual benefit and reciprocity;

following the experience from realization of the Agreement
between the Government of the Republic of Slovenia and
the Government of the Slovak Republic on Mutual Trade and
Payments from year 1993;

desiring to enhance the cooperation and the exchange of
the positions in the areas of mutual interest in the framework
of the institutions of the European Union;

taking into account the mutual benefit arising from inc-
reased trade and the wish to strengthen further the relations,
especially through the promotion of bilateral trade, economic
ties and closer cooperation; and

taking into account the obligations of their states arising
from international agreements,

have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall, within the framework of
their laws, regulations and other provisions and taking into
account their international obligations and agreements, make
their best efforts to develop and strengthen economic coopera-
tion on the widest possible basis and in all the fields they deem
to be of their mutual interest and benefit.

Article 2
The Contracting Parties shall strive to create favourable
conditions to strengthen economic cooperation, especially by:
— facilitating and supporting the exchange and contacts
between their economic operators,
— creating favourable atmosphere for investments,

1 Besedilo memoranduma v slovaskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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— olajSevanjem izmenjave poslovnih in gospodarskih in-
formacij,

— medsebojno pomocjo pri organizaciji sejmov, razstav,
simpozijev itn.,

— olajSevanjem izmenjave informacij o dejavnostih na do-
macem trgu, vkljuéno s pravili o varstvu potro$nikov,

— ustvarjanjem ugodnega ozralja za sodelovanje na
podroc¢ju malih in srednjih podjetij ter razvijanjem podjetni-
Stva,

— spodbujanjem sodelovanja in dejavnosti v turizmu.

3. ¢len

V ta namen pogodbenika ustanavljata Skupno slovensko-
slovadko komisijo, ki bo obravnavala podrocja, zajeta v tem
memorandumu, in:

— opredelila podrocja, na katera naj se razsiri sodelovanje
med pogodbenikoma, predlagala ukrepe in dajala priporocila
za njihovo izvajanje;

— pripravljala predloge za izboljSanje moznosti sodelova-
nja med gospodarskimi subjekti obeh drzav;

— izmenjevala informacije o gospodarskem polozZaju v
obeh drzavah, predpisih, gospodarskih programih in druge
informacije v skupnem interesu;

— opredelila tezave, ki ovirajo dvostransko trgovino in
gospodarsko sodelovanje, ter predlagala ukrepe za njihovo
reSevanje.

4. ¢len

Skupno komisijo sestavljajo predstavniki pogodbenikov,
k sodelovanju pa so lahko vabljeni tudi predstavniki drugih
institucij zasebnega in javnega sektorja. Vodja delegacije
Ministrstva za gospodarstvo Republike Slovenije je drzavni
sekretar ali generalni direktor Direktorata za ekonomske
odnose s tujino na Ministrstvu za gospodarstvo Republi-
ke Slovenije, vodja delegacije Ministrstva za gospodarstvo
Slovaske republike pa drzavni sekretar ali generalni direktor
Sektorja za trgovino pri Ministrstvu za gospodarstvo Slova-
Ske republike.

5. ¢len
1. Sestanki skupne komisije potekajo izmeni¢no v Repu-
bliki Sloveniji in Slovaski republiki, prvi sestanek bo po dogo-
voru obeh strani potekal v Republiki Sloveniji.

2. Datum in dnevni red sestankov skupne komisije spora-
zumno dolocita pogodbenika.

3. Pogodbenik gostitelj pripravi zapisnik poteka in sklepov
sestanka skupne komisije, ki ga podpiSeta vodji delegacij na
koncu sestanka.

6. ¢len
Vsak pogodbenik lahko kadar koli po diplomatski poti
zahteva spremembo tega memoranduma.

7. ¢len
1. Ta memorandum zacne veljati prvi dan drugega mese-
ca po dnevu prejetja zadnje od not, s katerima se pogodbeni-
ka obvestita o kon¢anju notranjepravnih postopkov, potrebnih
za zacetek veljavnosti tega memoranduma, in velja eno (1)
leto ter se samodejno podaljSuje za enaka obdobja.

2. Vsak pogodbenik lahko odstopi od memoranduma,
tako da o tem tri (3) mesece pred iztekom vsakokratnega eno-
letnega obdobja pisno obvesti drugega pogodbenika.

— facilitating exchange of business and economic infor-
mation,

— helping each other in the organisation of fairs, exhibiti-
ons, symposiums etc.,

— relieving the exchange of information on activities in
the domestic market, including the rules regarding consumer
protection,

— creating favourable climate for the cooperation in the
filed of small and medium size enterprises and development of
the entrepreneurship,

— encouraging cooperation and activities in the field of
tourism.

Article 3

To this end the Contracting Parties hereby establish the
Slovene - Slovak Joint Commission which shall deal with the
fields covered by this Memorandum and:

— identify the fields to which the co-operation between the
Contracting Parties is to be extended, propose measures and
give recommendations for their implementation;

— prepare proposals for improving the possibilities of coo-
peration between the economic operators of the two states;

— exchange information on the economic situation in both
states, on regulations, economic programmes and other infor-
mation of mutual interest;

— determine problems which hinder bilateral trade and
economic cooperation and propose measures for their solu-
tion.

Article 4

The Joint Commission shall be composed of the repre-
sentatives of the Contracting Parties and the representatives
of other establishments of the private and public sector may
also be invited to participate. The Head of the delegation of
the Ministry of the Economy of the Republic of Slovenia is the
State Secretary or the Director General of the Directorate for
foreign economic relations in the Ministry of the Economy of the
Republic of Slovenia, the Head of the delegation of the Ministry
of the Economy of the Slovak Republic is the State Secretary
or the Director General of the Section of Trade in the Ministry
of the Economy of the Slovak Republic.

Article 5

1. The meetings of the Joint Commission will take place
alternately in the Republic of Slovenia and in the Slovak Repu-
blic, the first meeting, based on the agreement of both sides,
will be held in the Republic of Slovenia.

2. The date of the meeting and the agenda of the Joint
Commission shall be agreed on by both Contracting Parties.

3. The host Contracting Party shall take the minutes of the
course and the conclusions of the meeting of the Joint Commis-
sion, which shall be signed by the leaders of both delegations
at the end of the meeting.

Article 6
Either of the Contracting Parties may at any time demand
through diplomatic channels an amendment to this Memoran-
dum.

Article 7

1. This Memorandum shall enter into force on the first
day of the second month after the day of receiving the last
of the notes with which the Contracting Parties inform each
other on the fulfilment of internal legal procedures required
for this Memorandum to enter into force and shall be valid
for one (1) year and shall be automatically extended for
equal periods.

2. Either of the Contracting Parties may withdraw from the
Memorandum by informing in writing three (3) months prior to
the expiration of any 1-year period the other Contracting Party
of its intention to do so.
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Sestavljeno v Ljubljani dne 11. decembra 2007 v dveh
izvirnikih, od katerih je vsak v slovenskem, slovaskem in an-
gleSkem jeziku. Ob razlikah pri razlagi je odlocilno anglesko
besedilo.

Za Ministrstvo Za Ministrstvo
za gospodarstvo za gospodarstvo
Republike Slovenije Slovaske republike

Sabina Kolesa |.r. Mirko Malik I.r.

Done in Ljubljana on the 11th December 2007 in two
original copies, each in the Slovenian, Slovak and English
language. In case of divergences in interpretation the English
wording is decisive.

For the Ministry For the Ministry
of the Economy of the Economy

of the Republic of Slovenia of the Slovak Republic
Sabina Kolesa (s) Mirko Malik (s)

3. Clen
Za izvajanje memoranduma skrbi Ministrstvo za gospodarstvo.

4. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-35/2008
Ljubljana, dne 25. aprila 2008
EVA 2008-1811-0013

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb

65. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Konvencije $t.
154 o spodbujanju kolektivhega pogajanja

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanjih
zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno preciS¢eno bese-
dilo in 20/06 — ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 2. februarja 2007 zacela za Republiko Slovenijo
veljati Konvencija $t. 154 o spodbujanju kolektivnega pogaja-
nja, sprejeta v Zenevi 19. junija 1981 in objavljena v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, St. 22/05
(Uradni list Republike Slovenije, §t. 121/05).

Ljubljana, dne 17. aprila 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

66. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Makedonije o sodelovanju v
zdravstvu in medicini

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanjih

zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precis¢eno bese-
dilo in 20/06 — ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 18. aprila 2008 zacel veljati Sporazum med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o
sodelovanju v zdravstvu in medicini, podpisan v Skopju 27. fe-
bruarja 2007 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije
— Mednarodne pogodbe, $t. 9/08 (Uradni list Republike Slove-
nije, 8t. 35/08).

Ljubljana, dne 22. aprila 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

67. Obvestilo o za¢etku veljavnosti Dogovora
med Upravo Republike Slovenije za jedrsko
varnost (URSJV) in Ministrstvom za znanost
in tehnologijo Republike Koreje (MOST)

o izmenjavi informacij in sodelovanju na
podrocju jedrske varnosti

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanjih

zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precisceno bese-
dilo in 20/06 — ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 18. septembra 2002 zacel veljati Dogovor med
Upravo Republike Slovenije za jedrsko varnost (URSJV) in Mi-
nistrstvom za znanost in tehnologijo Republike Koreje (MOST)
o izmenjavi informacij in sodelovanju na podrocju jedrske var-
nosti, podpisan v Ljubljani 7. januarja 2000 in objavljen v Ura-

dnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t.
18/2000 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 71/2000).

Ljubljana, dne 24. aprila 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

68. Obvestilo o zadetku veljavnosti Notranjega
sporazuma med predstavniki vlad drzav ¢lanic,
ki so se sestali v okviru Sveta, o financiranju
pomoci Skupnosti v okviru veéletnega
financnega okvira za obdobje 2008-2013 v
skladu s Sporazumom o partnerstvu AKP-ES
in o dodelitvi finanéne pomoci ¢ezmorskim
drzavam in ozemljem, za katere se uporablja
Cetrti del Pogodbe ES

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanjih

zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precisceno bese-
dilo in 20/06 — ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je 1. maja 2008 zacel veljati Notranji sporazum med
predstavniki vlad drzav €lanic, ki so se sestali v okviru Sveta, o
financiranju pomoci Skupnosti v okviru vecletnega finanénega
okvira za obdobje 2008-2013 v skladu s Sporazumom o par-
tnerstvu AKP-ES in o dodelitvi finanéne pomoci ¢ezmorskim
drzavam in ozemljem, za katere se uporablja Cetrti del Pogod-
be ES, podpisan 17. julija 2006 v Bruslju, ki je bil objavljen v
Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t.
8/07 (Uradni list Republike Slovenije, st. 58/07).

Ljubljana, dne 5. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

69. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Memoranduma
o sodelovanju med Ministrstvom za
gospodarstvo Republike Slovenije in
Ministrstvom za gospodarstvo in trgovino
Republike Moldove

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanjih

zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precis¢eno bese-
dilo in 20/06 — ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 1. maja 2008 zacel veljati Memorandum o
sodelovanju med Ministrstvom za gospodarstvo Republike Slo-
venije in Ministrstvom za gospodarstvo in trgovino Republike
Moldove, podpisan v Ljubljani 18. aprila 2007 in objavljen v
Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t.
6/08 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 24/08).

Ljubljana, dne 6. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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59. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republi-

ke Slovenije in Vlado Zdruzenega kraljestva Velika

Britanija in Severna Irska o izogibanju dvojnega

obdav€evanja in prepre€evanju davénih utaj v zve-

zi z davki od dohodka in premozenja, s protokolom

(BGBIDO) 1549
60. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Repu-

blike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o

zaposlovanju sezonskih delavcev (BMKZSD) 1568
61. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Re-

publike Slovenije in Svetom ministrov Republike

Albanije o razvojnem sodelovanju (BALRS) 1577
62. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom

za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom

za narodno obrambo Ljudske republike Kitajske o

sodelovanju na obrambnem podrocju (BCNOP) 1580
63. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom

za visoko 3olstvo, znanost in tehnologijo Repu-

blike Slovenije in Ministrstvom za izobrazevanje

in znanost Republike Bolgarije o znanstvenem in

tehnoloSkem sodelovanju 1584
64. Uredba o ratifikaciji Memoranduma o sodelovanju

med Ministrstvom za gospodarstvo Republike Slo-

venije in Ministrstvom za gospodarstvo Slovaske

Republike 1588

Obvestila o zaCetku oziroma prenehanju
veljavnosti mednarodnih pogodb

65. Obvestilo o zacetku veljavnosti Konvencije st. 154

o spodbujanju kolektivhega pogajanja 1591
66. Obvestilo o zaCetku veljavnosti Sporazuma med

Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Ma-

kedonije o sodelovanju v zdravstvu in medicini 1591
67. Obvestilo o zacetku veljavnosti Dogovora med

Upravo Republike Slovenije za jedrsko varnost
(URSJV) in Ministrstvom za znanost in tehnologijo
Republike Koreje (MOST) o izmenjavi informacij in
sodelovanju na podrocju jedrske varnosti 1591
68. Obvestilo o zaCetku veljavnosti Notranjega spo-
razuma med predstavniki vlad drzav ¢lanic, ki so
se sestali v okviru Sveta, o financiranju pomoci
Skupnosti v okviru vecletnega finanénega okvira
za obdobje 2008-2013 v skladu s Sporazumom o
partnerstvu AKP-ES in o dodelitvi finanéne pomoci
¢ezmorskim drzavam in ozemljem, za katere se
uporablja Cetrti del Pogodbe ES 1591
69. Obvestilo o zacetku veljavnosti Memoranduma o
sodelovanju med Ministrstvom za gospodarstvo
Republike Slovenije in Ministrstvom za gospodar-
stvo in trgovino Republike Moldove 1591
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